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The Epiſtle to the Reader. 


@) Entle Reader, many ſuppo- 

S227! ſing their Bookes to bee no 
Si 5 bookes, vnleſſe they bee en- 

A larged with tedious prefa- 
IND ces; they abuſe the Readers 
curteſie with ſuperfluous relations: filling 
the firſt ſneete with yaine ꝑrayſes 
matter and ſubiect of their Pamphlets. 
therfore vawilling to ſtaie you with need- 


leſſe prayſes; meane not heare to write an 


(vu in commando — or 
\Ecench tongue: leauing the conſideration 


thereof vnto euery one his liking, to thinke 
of theſt tongues according to their owne 
opinion or pleaſure . But thus muche:[: 
thouglit neceſſary to aduertiſe the Reader 


of;/ that this Grammar was firſt written 


the greater part of it in Spaniſh, andalitle * 


of the ende in Erench; in ſuch manner that 


none could reape any benefit by reading of 
it, but ſuch as were acquainted With hoch 


the foreſayd languages. In ſo much that! 
Redby diuers, buteſpecially. 


mooued 
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Thee Epiſtle tothe Reader. 
mooued with loue and affection toward 
my country men ( beeing moſt ready ar all 
times to vndertake any labour to procure 
their caſe and imploymy drareſt time to 
: do rhempleiture): haue in ſuch ſort tranſ- 
lated & altered this booke, that any Eng- 


| x liſh man may vic it to his profite. And to | 
j the ende that the one langnage may eaſily 
\ be knovVne from the ocher. haue cauſeckit. 
1 to be printed in three ſundry kindes of let. 
i ters. Beſides this, for better order and to a. 
. uoyde allconfuſion, haue deuided it into. 


ſundry parts and ſexions: and at the ende 
+ added a Dictionarie of all the Spaniſſi 

words ſet dovvn for example inthis Gram. 
maß, and alſo many other w ordes moſt y- 
fed. Which paynes (gentle Reader) I hall 


— —— — _ — 
—— 
a — w mY 


| - © -, thinke well imployde if: it may! doo yon 
| good and redowne to your profit: reques 
Ty ting no other meede for my labour, then 
* tq hate it accepted as a token ot mygood 
| - wilt and meaning; And thus commit 
you to your er Ae teiſes, and the 


; Loo | 


each Sexion andglinilion, af this. 
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opening the mouth without vſing any violence at pes 
any of the other inſtruments. 


Of rhe letter B. 


| This letter, keepeth the pꝛonumciation of the Latte B. 


and will not be pꝛonounced as ſome Grecians do: (J call 


thoſe Gretians thae now a dayes teach the ſame tongue in 
Europe) who pzoneunce the B. touching the vnder li 
with their teeth, as if it were V conſonant Vita. But the 
perfect pzonunciation of this letter is, iopning both the lips 
together. And ſo the Hebzues call it litter am labialem, 
the labiall Letter. 

The French men pꝛonounte theſe two letters aſter the 


5 ee e ere 


Of the fon C: 


This letter mult be pzonoinced by applying the tongue 
ts both the rankes of the terfh, making the winde go out by 
fo:ce, like many of the Grecians pꝛonounce the letter . 
The pꝛonunciation of this letter is anſwerable (as I think) 
to a letter which the Hebzues haue, which they call cadic 
The pꝛonunciation whereof, becauſe it hath been vnknowen 


to ſome: that letter hath beene thought ſuperfluous in the 


Heb2ewe Alphabet. J am perſwaded that it is coꝛreſpon⸗ 
dent to the pꝛonunciation of this ebꝛe we letter: ſeeing 
that the Spanyardes when they boꝛrowe a woꝛde from the 
Hebꝛewe tongue to vſe it, thep weite it with a C. as wee 
map take example by this worde caguero, Which is as 
much to ſape as the woꝛde poſtrero (in Engulh the latter.) 
which the Þcb:ewe pꝛoperly pꝛonounceth g gnir. 

But leauing this a-ſpde wee muſt note that this letter 
bath two pꝛonunciations accoꝛdiug to the vowell which is 
adioyned vito it: Foz if an · A ſellowe, then it is pꝛonounced 

as 


The Spaniſh Grammer. 3 
as the letter K. So doth it alſo when o. oz u. followeth- 
Example caftidad, caridad, cara, corduta, coſtumbre, 
cancar, cantaro, cuchillo. And this as well in the mid* 
die of the wozde, as in the beginning, as Eſcama, eſcon- 


dido, 1acudir, acabar, eſcudtiñar, eſcudrinador , eſcu- 
char. . 

But if e. 92 i. followe the c. then ſhe taketh the firſt 
pꝛonunciation, of which we haue ſpoken aboue, as cena, 
cenar, ciudadano, ciudad \3nt if the neceſſitie of the 
wozde require, that though a, o. o u. doe followethe c. 
and vet not witbſtanding it muſk be pꝛonoumted as if e. 02 
i. did follo we, then we muſt put a little note vnder the c. 
being as it were a halle circle dʒꝛawen towardes the right 
hand, which is called ceriila, g. And this ought to be obſer- - 
ued as well in the beginning of the Woꝛd, e middle, as in the 
latter ende. Example, cere ca, capato, agor, cedago, 
camarto; cagador, Farga, es, alabanga, gumo, guño, 
$2 quicami, &c. 

The Frenchmen bie the fame pꝛonumtiation in this let- 
ter c. as well in the beginning ofa woꝛde, and middle, as 
in the ende: except, when the . is noted with the little half 
circle beneath, then it is to be pꝛonoumted as if it were an 
s. In ſo much that they ſaye, Francois, as if it were wait- 
ten Franſots: as fo2 example: j; appergoy bien, que ceſt 
homme la eſt ſouſpegon enx . Car il ne fait qu aller ſa & la, 
pour ſcauoir lafagon des Francois, cre. 

The tongue hath another letter compormded of 
c. and h. thus ch. The pꝛonunciation whereof is ſo p2oper 

andparticuler vnto the Spanyardes, that the French men 
can ſcarce and that with great difficultie immitate the ſame 
pꝛonunciation. In ſo much, that it is as a token whereby 
the natiue Spanpardes are knowen from the ſtrangers 
that can ſpeake the Spaniſh tongue. Foz the ſame ch, is 
as it were a ſtumbling blocke vnto them, and eſpecially 
vnto Frenchmen . Like as _— the Iſraelites — 
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werr knowen of what Trybe they were hy the pꝛommri⸗ 
ation of an Hebꝛewe letter which is called Sc hin. 

The right pzommcation, and which commonlyts vled 
among the Spanvardes is, when vou put the thickeſt of 


the tongue to the vpper ende of the th2oat., with the picke 


| 


ende of the tongue fouching both the rankes of the teeth, 
bzeathing with violence, as we pzormmce in Engliſh: - 
chickens, chamber, chatfield. 

And becauſe in all the French tongue J cannot fynde 
any ſuch pꝛomumciatfon, J cannot declare it by example, 
whereby they may learne to pzonounce this Spariſh let⸗ 
ter right, which Engliſhmen map eaſily doe . And hence 
it commeth that a French man conuning into England, 
when he will ape chickens, he fapeth ſhickens. 

And euen as they cannot pzononnce Chickens but 
Shickens, ſo in the Spaniſh tongue, when they will ape 
cuchillo theyſapcuſhillo, not able to inmitate the right 
pꝛonumciation of the ſame letter ch. And therefozc J 
counſell them Frenchmen that will pꝛonounce the ſame 
letter well, to learne the pꝛonnmriation of it, of ſome natu⸗ 
rall Spanxard. 

When J doe attentinely conſiber from what tongue 
the Spaniſh nation hath taken this letter , J coniecture 
that it was taken from the Hebꝛewe ſpeech, and that this 
letter ch. ts cozreſpondent bnto the letter which the Be- 
b:ewes call Schin, when they ſet a poynt on the toppe 
of the right ſpde of the letter, which in their tongue they 
tall Schin-jamin ; Foz when they ſet the tittle poynt 
ouer the left ſyde of the letter, then they call it Schin- 


ſemol. 


To the end, that the ſtrangers may exerciſe themſelues 
in the pꝛonunciation of this letter ch. J will fet do une 
all the wondes which fo2 the molt parte are founde in the 
Spaniſh tongue waitten with this letter: chiſwear, chiſ- 
mero, chiſmeria, muchacho, china mancha, achaque, 


chueca,, 
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chueca,; chapin , machucar, chupat, chiſte, chiſtar, 
charlatan, chamarra, chinche, pichel, ehozns C chi- 
menea, tachar, & c. 
Che Frenchmen haue the ſame letter alſo , but they 
— it after another manner: Foz they make it 
the S panpardes are accuſfomed to pzonounce the 
letter x . and as Engliſh men 
ſape chenal, cheuaher, ag if it were wiitten ſhenal, ſbeua- 
lier. And among the Dpandardes renal, xexalier ; Fo2 is 
is the letter x, pꝛonounted in the Spainth tongue as wee _ 
ſhall afterwardes moze at large fpeake thereof, 
In the meane time this is to be noted, that all the 
woꝛdes which the Frenchmen pzvnounre with this letter 
cb, the Spanyardes vtter them with a ſingle c. onely, 
as fo Example , cbenalier, cauallero , cheual, cauallo, 
&c. And ths is nel dürre in the begining ofthe 


Olf the letter D. 


Of the ſerter E, 
This vowellin the Spanith tongne is pzonounced as in 


the Latine tongue. 

But as ts the French tongue, note that there be two 
kindes of e: the one is acura : the other e gravis: o2 the 
one ẽ maſer)in, and the other e feminin, 

The © Maſculin is alwapes noted with an Accent on 
the e, as in theſe wo2des , charite, grauite , aime, © 
junge. 

But when the e. is not accentuated with . 
B 3 head, 


pzonounce Sh. and fo they 
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head, that e. the Frenchmen call the e Feminin: Foz 
the ſounde of the ſame e isnot ſo ſharpe and acute, as the 
Maſculin &. As foz example, Saprence, diuine, mwmortelle, 
eternelle, euangile, & c. 

It happeneth ſometimes that this letter e. is ſometimes 
ſet double in the ende ol the woꝛde, efpeciallp in the Par- 
ticiples of the Feminine gender. And then the firlt e. is 
é Maſculin , and the latter is e Feminin: As foz exam⸗ 
ple, Eſpouſee, animee, rachetee, enſetgnee, arrouſee, &c. 
In ſo much that the < accentuate a Maſculine is pzonouns 


ted as the Lattine e. But the e Feminin is pꝛonounced 


among the Frenchmen , almoſt as if it were a Latine a. 

The ſtraunger mult diligently note the difference of 
theſe two kindes of e. Foz otherwiſe they might bee ter⸗ 
ribly decetued in the ſignifications of many French woꝛds. 
Example, ceſtuycy e#t j Juge , is to (ape: This man (s 
Judge. But ceſtuycy eſt jugè, ſigniſieth; this man is-tids 
ged: So in this woꝛd / eſi veugle, is to ſap; He is blond, 
But thus, l eſt ævenglẽ, it is to ſape : He is blinded, 
contes, Accountes : but contes „counted: charges, is to ſays 
Charges, 02 cares: but char ee: ſignifieth Charged, 

'Farthermoze, this muſt be noted, that all the Spaniſh 
Participles paſſiues in the Paſculine Gender and ſingu⸗ 
lar Number, the French men fozme them with © Paſcu- 
line: As fo2 Example. comprado, achete, herido , bleſse, 
amoneſtado, amoneſie , acuſado, accuſe , deſpedido, 
conged'e, contado , Conte, Cc. 

The Frenchmen, as we haue aboue noted, pzonommce 
their e Feminine , asif it were an a . And alſo they vie 
the ſame o2der in vttering their e. as if it were an a 
when the e. commeth befoze m. oz n. IG 
hereafter chewe by Examples, 


Of 
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qi 1224 p2onouneed by . as in „ 
n that when there is a⸗ 


ad? teri 
an f. waiting phyloſopho, and not filoſoto: : philoſo- 
phia, and not filoſofia. In trueth, the pꝛomimtiation is 
all one, but yet it is bettor to kærpe the Oꝛtographie, be- 
cauſe it e 8 — pes = mO_ takes it 


of che Kuen G. 


Freer n 
Heiyewes p2oneunce their letter which is coreſpondent 
into this, and they callit Gimel: which pꝛorumciation alſo 
the Latiniſtes and French men vſe, | 

But this mult be noted that the G. when it commeth 
betoze a. o. m u. is otherwiſe! pponounced then when it 
conmmeth befoze e. o i. Fo2 befoze a. o. u. it is pꝛo⸗ 
nounced as wee pꝛonannte it in this wozde gauntlet, god, 
good. Ag foz example: 2anar, ganado, gonces, galpes 
governar, anguſtiar, ouſtar, &c, But when the g. 
ſet befo2e e. 02. i. it is pꝛonouncedas g. in Englith inthis 
Wozde, Gentleman, Geozge , 46: As m example; geſto, 
gentiieg1, gemidog, mec . e if the, neceflitie 
of the wo2de require that the g. notwithſtanding a. o. az 
v. following, vet it is to be pzonounced as it e. 02 i, follo- 
wed, then it is wꝛitten with j long: es fox example jarro 
and not garro, johan, and nat gvan , juſio, and'not 
guſto, cerrojo , and ene y then 5 argnot 
gubon, c. 1 | 

| Note 
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Note allo, that if aſter the g. an u. followe with a alſo; 
the u. ſhall be diſtinctly pzonounced, and not as the French 
tongue which ſoumdes not the u. when it ſtandech be⸗ 
wirt g. aud a. o that you muſt in the Spaniſh tongue 
giue the u. her full ſounde and pꝛomumciation, and ſors it 
lengua, averiguar, fragua, tregua, mengua, pegua, 
agua, asifit were waitten with a double w: Icngwa, &e, 
but not as if it were witten lenga , averigar, fraga, &c. 
like the French men do. 


Of the letter H. 


— of aſpiration retapneth the commer pe 
nunctation of all other tongues. Pet this may 
that inthe Spaniſh tongue, A a moꝛe 
vehement ſound in ſome woꝛdes then other. And hereof no 
certainerule can be giuen, but onely by marking and lear⸗ 
ning it by the common bie of ſpeaking . Pet this is 
that in the beginning of every woꝛde, it is 
moze vehemently , then in the middle 02 ende of the ſame. 


Ofthe letter * IEP 


The Spanith tongue hath ter kindes of J. os 
TT CRT on, and ts pzononnoed as a 
Che other is called the long j. and that is an j. conſo⸗ 
nant, which ſerueth in ſterde of g. when it commethbe- 
foze a. o. u. as wehane before ſaide. Exmupls: jamas, 
aw not gamas, &c, . 

Che third 1. {s a y.commonty wiitten in words that deb 
tend ron the Greeke tongue and are vſed in the Dpanith- 
tongue. But it ia pꝛonoumced like the little i. 

This y . is alſo put, whenit commeth befoze another 
volvel, line as yo, ya, dezya, avya , comya, embyo, & c. 

| * 


— 
5 
N 
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ne n yq9 a8 3; unn = 1 Nu! 
| Oftheletree Kit: 2 „ = 


n — 


Che 2>panifh tongne victh this letter when a Lattind 
n Greeke wows requireth it. And it is pzonounced like 
C. when it 3 a> 0, U. der Ka- 
lendas, Ge, 4 22 6 Ven ave "WALL 

* 1 * 5; 27 K (ROTY ,? 1919 4 


W £6 'Gfthe lertetz L and Hl. 


This letter, when it is not double is mondumced aft 
the lame manner ts in all uber languages: But == 


hc ad epi 7 


an, 1 4 Jas! ou II. 24. A Ny 22 
PII Ane n v0 u 31906 
£ che letern Man dn nnn 
ä mh Wann nde 3000 ins. oha 15 


Guns p:onunciation as welt in 
en the French: „ as in wll-the other lan- þ 
2 - Dum neu dns nt 1M 15ut v4 $3319 
IT _— I „Um uns 2 N. n 
JEFF 71201 M12; A, * Off erden Ne 75A n tip f | 


D eg 7D) 1 ni of991 


When this letter is wiitten Without a note on he top, 
then it is pꝛonoumted as in all 


n © - $7 


But when it is noted with a tittle oner the head as 5. 
Tan- 


8 


putting the tongre inte 
teeth ſomething dag tomardes.the. 
eee 
thi Spaniſh eter 50a we Eng nao pronounce: 


ing but one Wably af it, 2 * 


A Woꝛd of 
2 one ſillable. 


— — — — —— 


n ic Hina, Ke! as if it were wzitten thodar” 
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ning the i, and formd it as wee ſound the y. in Englifh 
comming befoze another vowell, as in this worde, yea, 
yet, yoader: then putting an n. befo2e it, wee make it 
nyet, nyate , Monoſyllabum and ſo hit vppon the 
right pꝛonunciation of this Sparth letter ri , which they 
pꝛonounte na\y fre, i. no! fry as we wouldpzononnee 

nya, nye. nyi. nyo, nyu. As foꝛ example, anidir. ano, 


paño. eſefiar, mana, fiegar, mañana. as if it were 
1110609 e D 


co Oftche deter. 0. P.“ 


E28 5 £22 1 
Ten ltrerh-a08/ph e the ebe 
as among other ations ICH un nen be noted, wu 
ph. conmning mit de pzpſounced as it were 


F, — 28 
As foz this letter q. Note that "wherifner ir terrimeth 


befoze u. the v. is to be pzonoumced and loſeth net her 

ſound , as wee haus hot Wy aid 6 the eter 2. Andlape, 

quando, and not as if it were qando: 9 
and not qatro: ——_— enen 5 64 


not qales: But if after the u. niraedlatly FE: fi 
then the u. loſeth her ſounde , — 2 

the wozde as if there were neuer an u. in it. As loꝛ exam⸗ 
ple quinze, quitar, Herr quenbr, „ nad 
bet, dne; 1 8 1 Kc. | 


| | ol the otter K.. 
— 1 th middle of f w 
p with aſwete-aſpiration','arador, here- 


dero, 83 3 haron . But if it be in the be g 
ofa wo2de't it is pronounced with agreat vehemen, 
tie: Apfoz Cramiple, rodar, renir, redempror, ryido , 


il zhenir 


* — 
—— — 
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chenir, rhedempton, &.: Thus is it allo p2onounced 
in the middle of a wonde if it be a double rr. as in theſe 
woꝛdes, errar, herrero , corregir, correr, catreta, 
&c, as tit were witten errhar, herredero, & c. Foz 
in this letter the Spanvardes unnutate and fotlowe the 
To whicy the Gretians doe vſe in their letter 

ho. i 20 0 enn nnn ed. 


CF the letter S. 


This letter is coreſpondentto tus letters, which the 
Heb2ewcs haue: the one they call Samecu zun the a⸗ 
ther Scin. When this letter 1s in the begin of a worde | 
by it ſcife , ſingle, oꝛ in the middle at a wonde daubie ſſ. 

then it is pꝛonoumcod with ſomething a vehement ſounde; 
as in theſe. woꝛdes ſalud, ſanctidad, ſanidad, ſaltar, 
falteac, ſufrir, Example, when it is doubie in the mid? 
dle ola woꝛde: fueſſemos, dixeſſemos q tweffemos, 
But if this letter 8. be alone an ſingte in the miadie ui a 
woꝛde, then it is ta be pzonounced fweetely with a min⸗ 
gled ſounde betwirt the pzonunciation of S. and 2, which 
the French men doe with great derteritie, which ardeth 
a meruailous grace vnta their tangue The ſane founde 
hath the S. in the ende of the woꝛde Example: Dios 
ama a ſus hijos, eſcojelos, llama los, pata a la fin; 
glorificar los, which is as much to ſaye as: God loues 
his childꝛen, chooſcth them, calleth them: COONS : 
to glouifie them. | 


Of the letter I. 


This letter retayneth the ſame pꝛonumtiation which 
is vſedin all other languages. As foz Exampie: tomar, 
tutar, tirar, toro, tinta , In the like ſozte it is pꝛo⸗ 
nounced whenit is atdcdto II. in theſe woꝛdes which the 


C 2 Spaniſh 


* 1 „ * 4&4 -# a 4x 
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«Spaniſh tongne'bo:roweth of the Grecke: as Theolo · 
gia, ethimologia,: &c, pzonounting' itas Citwere wal 
ten 940-06 I &c. 


21; Ok the A* V. 


This1e letter — ſometumes bos vowell, onctimes 
fo2 a conſonant. 
Being a vowell, it retapncth the common pzommcta- 


tion vſed in all tongucs, as in theſe woꝛdes: guardar, 


guſto,fuero, ygualdad, andis eqzreſpondent A 
Hewe vowel vafcurecdz. 

But v. being a confonant it mult be pꝛonotmted tou⸗ 
ching the vnder lippe with the vpper terth, as ſome Gre⸗ 
cians pꝛonounte the ſeconde letter of their Alphabet, which 
they call vita. And as the Engliſh men pꝛonoumte the v. 
in thele woes: over, vaunt, valiant; verie, &c. — 
Latmiftes that are pꝛetile in waiting, make 
this diſtincttor of the v. that when it is a conſonant, they 
woes nate v. when it is a vowell thus, u. as in thele 


valde, ſervare, vovete, Conſenant , But 
in theſe : ullus, muſicus, &c. 

But they that are not ſoſkilfull in making differente be⸗ 
twirt the ye conſonant; and the v. vowell ! They com 
monlp vſe this kinde of v . when the woꝛde begumeth 
with an u. and in the middle of the woꝛde they bie this 
u. And thus unuch ol this. 

But befoze A paſſe to the other Letters, J will ſet 
downe ſome examples of Spaniſh wozdes bitten with 
v. Conſonants: Vianda , vida, voto, veſlido, envi- 
erno, llevantar, & c. And this v. is aunſwcrable to the 
Hebꝛewe vaf , andthe Greke Ypſilon , asit isnowe- 
adapes mich pzonounced in Eur op. 


Of 
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13 
Of the letter X. 


To pꝛonoumte this letter well, a man may note howe 
the French man pzonounceth ch. which is much like to 
the Engliſh 1h : So that the Spanyarde pꝛonounteth his 
X. as the Engliſh manp2onounceth ſh . and the French- 
men ch. Foz betwirt the Engliſhh, and the French ch. 
I can finde but ſmall difference , : xaquima, 
 xara, Rxerinlla, xaral, mexilla, texillo, lexia, texer, 
lexos, aximer, axuar, &c, Asif it were witten ſha- 
quima, ſhara , 1 & c. } 


Of the letter & 


U - hs Gpmnyrrds weaitrece khis etter 6s the Belgetves 
their letter Zaim , And as the Frenchmen pꝛenounce their 
F, but with moꝛe vehementte. And as we pꝛondunte our 
'Engliſh?. Example: Dezir, tezio, azeite. And it kee- 
peth the ſame ſounde, thengb it be put in the end ofa warde: 
as raiz, perdiz, boz , enzina, zarco Sen zacha- 
rias, &c. | EL 
Of the diuiſion of the forefaid letters. 


Theſe letters are deulded in two partes. Dire of them 
be volocls, A. E. I, O. V. v. All the other beſides theſe 
fire. are called Conſonants, becauſe they doe as it were 
tonſound, that is ſoumd with the Uowels.,, foz without re... 
they be topned to ſome of the Uowels they haue no ſomd . 
And as fo2 the French tongue, the ſtrangers that are 
deſpꝛous to attaine to the knowledge of the ſame , muſt 
note that among the Conſonants in the French Alphabet, 
there is one ſozt that be called, quieſcentes: That is as 
much to fape : as that though they be weiten pet ought 
thep not to be p2onounced ; 22 maketh the 
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French tongue ſerme ſomething harder to be learned. And 
in derde it diſcourageth many of other Nations from lear⸗ 
ning of the Frenche tongue, becauſe it is almoſte impoſ- 
=. ſible vnto them to inmutate ſuch a kinde of diſſimulation 
TEN in letters, ans paſſing by them without pzonouncing them: 
| | vnleſſe by vſe they are acquainted after what manner the 
French men vſe to let them eſcape 


— 5 * 
« * | ; 
— 
w } 4 . * "ol a. : a 
1 * — 3 
1 
. | 
2 


of True it is, that thismanner of wating of certaine let- 
* — — — 


ö from what — vowels deſcended: and that the wi⸗ 
| | 2 woꝛdes might ſhewe the the right Etymologie of 


| | | Pet notwithſfanding this reaſon, ſome Neoterical hei- 


refaꝛmatian: whether it be good o no, 7 pede 
iudged to the learned ol Fraunce. But this I ape, that 
fo all their refozmation and alteration of letters, pet xe- 
, maineth the difficultie of S. vnrefoꝛmed, and nat as vet als 
- tered: Do that the pzommciation of the ſame letter is left 
in doubt, when it ought ta he ſaunded, and when to eſcape 
vunpꝛonaunced. And in derde without great dillicultie can 
no man giue rules thereof, 

And as much as J could obſerue in the learning of the 
French tongue, J marked, that when the S. connneth be- 
foe a Uowell, then tHe is ſounded: But if ſher come be- 
toꝛe a Conſonant , then ſhe is diſſembled, and the worde 
is p2onounced, as if it were witten without $. Example: 
If the woꝛde be wꝛitten Epiſtre, the French man p2onauw- 
ceth it, epitre, &c. 

This generall rule hath one exception, and that is: 
that all the wozdes, that are halle Lattine , in * 
ex 


— 
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after the S. a Cenfonant followe, the 8, ſoz the mofte 
parte retapneth her ſcunde and is p2enounced. As fo2 Ex⸗ 
ample : Baprifte , Euangeliſte, Organifte , chaſte , dome · 
Pique, Fartaſtique, vir, »-ſte, celeſte, terreſtre, fatiſ- 
failion, reſtitution, and fuch ether woꝛdes, which are pꝛo⸗ 
nounced agthey are waittcn, and net es if hey were thus; 
| Baprite, Evang elite, Orpanite, c. 0 
And vet there are woꝛdes taken and bozrowed 
from the Lattine » which neuertheleffe pzonoumce 
not the S. but are biterrd as if they had not S. waitten. 
as theſe wozdes , feſte, paſqne, feneſtre, cſtoille, eſpine, 
ok eſpee, & ec. which are pzenonneed , as if they 
waittcn Jef, leque, fererie, etoiſſe, pine, eponge, 
epee, Go. 
4 We may allo note, that if this letter S. be in the be⸗ 
nas a worde which is bozrowed front the Lattine 
ne; apd firmrediatly after the ſuneS-, if a C1 
155 men die —*—— befoze the S. 
don arten 8 
en 74 me,” Rk, aui, eſcole, ers 
oſt, effter Able, Ge, which' wordes are 
nter they were wytttent t ene, emu Ge. 
ut cher 9171 i toes tie ao ena out ol this 
Ts as; Sphere, ſernbe ſcience, fit, Ferie, ,&6. | 


Of the e 


— — —ꝓ%—— . 
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3 any οοον,ẽ; 02 ill ſound to the eares. But in derde in their 
EE  berſesandmeeter , the Dpanpardes ſometimes vſe to. e- 


1 © ; Al to haue their vir verſes equall touching the 
f number of ſpllables. The Italians alſo vie the ſame col- 
=. lillan of letters, | 


Touching the French? tongue , the ſtrangers mape 
þ note, that thep ſhall finde 7 
Wl. + ſame, as well in pzoſe as in verſe, And e. French- 
. men thereloꝛe vſe them ſo much, becauſe of the auger 0z 
u od ſound , which bcautifyeth their ſpeech much. Fo2 vn⸗ 
0 leſſe they ſhould cut off the firſt Uowell of the two when 
2 they concurre 2 it were I 
1 that they Qoulbe ſounde mel, cauſe the ſpeake ſo fait; 
+ fo in trueth, they ſpeake ſo faſf that they c — 20 
1 nounce ane Aw 
1 peer le theft ofthe 
Fools ont of, oe EN 
? ©, Ji nne, 41 4 
| 0 04 bir dauancer preg 
1 ol this 


Des ins Þ 
ther they be pn 


720 | 
SP 


02 


| | J | a jupe en Verity . eee e K* 

| | why laſpheme contre le cel _ Vo + ou e 
i brief &, 21; 

| N = IK | tg, 


po ve = 


uh tonaus hatt 


8 55 aha lowell is man ay 
nota ming t ound with any her, =. 


PLEY. 


— 
a 
wo > — aaron — — . * — 
—— <= 
* — hd 


> 
5 
1 
* 
- 
* 
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But in the French tone, the ſtranger muſt obſerve 
that there are oightdiphthongs : which is as much ta ſay, 
as acdjunctions; jopning togither of tino vowels, which 
ſaund as if there more bnt one. And theſe be the eight 
diphthongs uſed in the French ſp&ch, ay. oy. &. au. ci. ex. 
ou, and ay. The ſirſt, theſecond, and the third are pꝛo⸗ 
noaneed as if both the vowels were but one onely, . As 
foz example: neu, erayſon, foy, loy,caur, ail, auvres cc. 
Which woꝛds are p2onounced, as if they were wziffen 
thus: weſor,orcſon,foe, oe, kenr,cil. In the other five diph⸗ 
thongs bath the vowels are almoſt ſounded; as in theſe 
wo2ds, Feu, eau, peme,jour,vuyt.. An example: Aujamduy 
je en grand peme. which is to ſay: This day have J had 
great paine 02 trouble, ac. Item, Les richeſſes de Feſprit ne 
peuvent perir ne par feu, ne par eau. that is to ſay, The riches 
of the mind o2 ſpirit cannot periſh neither by fire, no2 by 
water. But to be ſhoꝛt, i am of this opinion, that naman 
is able ta manaunct theſe well, unleſſe he heare ſome 


French man ſueake. 
Theſe rules have I ſet dolon, and noted as ſhoztly and 
compendionſly as —— map 2 touching the letters, 


ol nillingls ure and won foz. — aa 


tong, 
ht thine aan hl my hurl (nay nd ſecs N 
ſo fw)learne the pꝛanunciation th nleſe he bee ſ $ 
French man p2onounee it. erte Dmnuadl's 

But now J will hy to the ſecond part 0 is Grams T 


mar, wherein I treate of the parts of ſpcech, as wellin. 
r Tak 
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THE SECOND PART OF 


THIS TREATISE, 


Of the parts of ſpeech. 
cularly ofeach one,noting the neceſſary rules, 
two ſoꝛts; nonnes pꝛoper, as luan, Pedro, Fran- 
as maeſtro, diſcipulo: bueno, juſto, &c. 


I N the Spaniſh and French tong there be eight parts 
Of the Noune. 
Aken and nounes appellatives, which are alſo 
There are two numbers: the ſingular that ſpeaketh 
the plurall number is made of the ſingular after this ma⸗ 
P 


of ſpeech, as in the Latin tong. And J will treat parti⸗ 
Nd to begin with the nounes note that they be of 

of two ſozts : ſome ſubſtantibes, and other be adjectives, 
of one, and the plurall which ſpeaketh of mo than one: 
ner: When the ſingular endeth in a vowell,theplural is 


bre hombres, ſancto ſanctos, hermano hermanos,juſto 
juſtos, padre padres, &c. But if the laſt letter of the ſin- 
gular be a conſonant, then to fozme the plurall you muff 
adde es, às verdad verdades, maldad maldades,arbol ar- 
boles, ladron ladrones, animal animales, &c. 
Some are excepted from this rule, which ending with 
a vowell do foꝛme their plurall as if they ended with ton⸗ 
ſonants: but theſe are very few, as Ley leyes, fe fees, Rey 
Reyes, and ſome ſuch other, in 
| E 


made by adding thereto s, as donzella donzellas, hom- 
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Che nounes pꝛonounes and participles are nat declt- 
ned with caſes: but the articles ſhew of what caſe ever 
noune is. 
{They have two genders maſculine and feminine, but 
they have not the neuter. 
The articles are thus decline:?: 
+ Nominat. Genit. Acenſar. Ablat. 
„ F. Fel 2 del a el 2 de el 
Maſculino P. 2los{ 2delos\ Da loss 2de . 
. Ila 7 de la ala 5 
Feminine P. „las“ ode las Da las 
To know the right uſe of theſe articles is ſo neceſſary 
foꝛ them that would learne the Spaniſh tong well, that 
ſuch as cannot apply them aright, commit therby athou- 
ſand incongruities and faults, as we ſee the Biſcains and 
, Poztugals daily do,bicauſe they take upon them to ſpeake 
the 3 e befoꝛe they have learned it. 
Beſid there are other ſignes whereby the caſes 
may be knowen, as you ſhalſin the example follows 
ing ofthe detlenſons. 
After the ſame maner vou mult conſider the artitles in 
the French fong declining them way th:& caſes; as foz 


example. 

1 55 Gent. A 7 ſat. 
Maſculino'Fq, r e | 
Feeminino? 

1 Tes Des Aux. 


Þere pou mult note that in the plurall one 0 
on ſerveth both genders,maſtulins and feminine, 


Of the declenſ ons ofN ounes, 


Be Spaniſh and French twngs h. ve notanyde- , 
clenſons,but all the nounes are ed: fo2 the © 
n — aa ep 


— — — I — 
P 
1 , . ]% ⁰Ängagng ͤũùͤì e ⏑⁰ ⁰ůòἈ¹d! ÿũß!̃ můͥW ' n — — Ce - -w 
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{Ablat. del doctor. 


A 1 


— ! —— — 


ASpaniſh Grammar. 

the articles. But that vou map better underſtand the dil⸗ 
rap mee and caſes — _— bp erams 
ple in each of the tongs. In t ! put fire 
taſes, and i in the French 1 — that even 
in the Spaniſh it ſelfe there is mall ditference nene 
the dative accuſative,and ablative, ITO 


An example of the maſculine nter | 
"Nominat. El doctor. | 1 Le docteur. 
French 


SGenit. del doctor. du docteur. 
3 Dativ. para el doctor. au doctour. 
Accuſat. al doctor. 321 
Vocat. odcctor. 


An example of the maſculine plurall. 
| Nominat. los doctores. 2 0 4 


Genit. de los doctores. des doſtaurs, > - 
Dativ. para los doctores. (aurdottenrs. 
[Ace t. a los doctores. . 
Ablat. de los doctores. | 


An example of the UT Squier, 


ſ Nominat. la docttina. Ia doctrins. 
Genit. de la doctrina. 2 la doctrine. 
Dativ. para la doctrina. « la doctrine. 
Accuſat. a la doctrina. 
Ablat. de la doarina, | 

| The feminine plural. 
Nominat,. las doctrinas. \ Cles ef. 
Genit. de las doctrinas. des doctrines. 
Dativ. para las doctrinas (au doctrinet. 


Accuſat. a las doctrinas. 
Ablat. de las doctrinas. 
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After the fame maner be all other nounes declined, as 


youlee in this example, ſo that knowing how to decline 
rour attitles, von maybe able fo decline any noune. 


Ofthe Comparatives and Supetlatives. 


e Spantſh kong hath no comparatives : but to 
make a compariſon they make it by this partttle, 
mas, and in the ſuperlative, muy. When they will 
uſe a comparative, they put the poſitive, and adve this 
particle, mas, oꝛ mayor, thus: Pedro es mas blanco que 
Iuan; La gracia de Chriſto es mayor que la condemna- 
cion que nos causò el peccado de Adam. Menores ſon 
em hombres que hormigas, comparados ala grandeza 
e Dios. 


; apt — —.— eor, mayor, menor, &c. 


ative is made 8 s particle, ys 
abt en ere to the the Englith, tt.) as when 
ſay; Dios es muy 8 wude kiten c 
withfkanding do It ating miftenc 


matter nfe to | 
as: El rey es humaniſſimo,; ſereniſſimò princip' 
ſtriſſimo Sefor: La princela es una hermoſiſſi 
zella, c. 

And here J mult avberfiſe ſurh as would attaine fo 
god knowledge of the Spaniſh e —— they learne 
bow to apply their epithetons, and know of what tonnes 
ane niht fozme ſuperlatives ; En om 


this tong. 
In nownes pꝛoper there is no : but! 
ding unto them tome qualitie, as Inan es mejor o bo 
que Pedro. Che abverbs of qualitie do 


compa- 
 rifon as the nouns whence they come, by adding to them 
theſe particles mas, and miy, as mas mente 


So that the perttles wherewith comparilon i is made, 


ma don- | 
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ſabiamente, &c. — are alſo pꝛepoſitions that admit 


5 comparatives t ſuperlatives as the adverbs do, as cerca, 


mas cerca, muy cerca. mas adelante, muy adelante. 
* 


Of Nounes diminutives. 


1 Spaniſh fong hath alſo nounes diminutibes 


(which are derived from the pzincipals,)as the Las 
tins have: as chico, chiquito; pequeño, pequeñi- 


to. chica, chiquita, pequeña, pequeñita, as bien pequeñi- 


ta es la compañ̃ia que ſigue las leyes de dios. When 
this particle Aſaz, oz this particle muy is added to theſe 
nounes it doth aggrabate the thing ſpoken of, as Aſaz os 


he amoneſtado. muy bien os lo havia dicho. 


Touching the French toong. 


Ou are alſo to note that it e 
Y tives noꝛ ſuperlatives, but they ſupplie the 
he Dok + 


thereof with theſe pa a) Jas plaattres ruth 
eureux, rei- 


nich doth with mas e muy ) as Heureux, plus 
beureur. whichis in Spaniſh dichoſo, mas dichoſa, muy 
dichoſo. Jn Engliſh happy, moꝛe happy,moſt happy, 

From this rule are excepted two, god and naught, foz 
the French ſaith, bon, meilleur, fre ſbon, bonne neillenre proſe 
bonne manuas,piretreſmanuai,&c. .,.. 

Heere you are to note that no nounes ubſtantives,but 
onely adjectives do admit compariſon. 

After the ſame maner alſo Adverbes of qualitie admit 


compariſon with p and tres, which adverbs doalwaies 


end in ment in French, and in Spanifh mente: as jafte- 
mem, juſtamente, &c. In which adverbes it is to be no- 
ted that the / befoze » is pzonounced of the French men 
as if it were an 4, 


There are alla ome pzepoſitions in the French  fong 
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ke receive c tives after the ſame maner, buf 
» as pres-plus pres in cerca mas 

Cerca Bui the French man ſaith not tre pres as the pa⸗ 
niard ſaith muy cerca, &c. 

There are beſides ſome other particles which being 
iopned to this particle p/- doth much encreaſe the compa- 
riſon, and theſe are beaucoup, trop, partrop, as if you ſhould 
ſay in Spaniſh, en grande manera,ſobre manera, as foz 
erample. I lecture des ſainttes liures eſt bien plus honefte 
brancoup plus profitable al homme que celle de les fauſes fables 
4 Amad:s de Gaule. where beanconp plus profitable, is much 
moꝛe pzofitable, 

The French tong hath alſo diminutives, as femme 
femmelette,chambre chambrette,cc. And ſometimes they 
fozme them with this wozd petit, which is litle, as petit 


Jean, litle Nen chaftean,&c. 
NounesintheS paniſh oong: 
= EE - firſt rule. 
F nounesp2onoumes and participles mtl. 
A 4 IN tong ; but the difference of - 
mby the articles adjoine 0 1PEm 


e wg 
Je 8 


Iuan. Andheret Cy 
by the Ab 0 
Sth The rb. 
— feminine are made or 

tivesmaſcaline onely by RN 


[4 
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as bueno, buena. hermoſo, hermola, eee 
This rule hath no place in noupes ſubſtantives 
but it is true in ſome appellatives : as maeſtro, macl! 
and in verbals in dor: as vendedor, vendedora —_— 
prador, compewdota fc. | 


Tus fourth rate. 
129 genders of nounes the ds fo2. the moſt 
art follow the Lating, So that ſuch as are maſculine 


in the Latine, are maſculine in the Dpaniſh. : and they 
that are feminine in the one, are ſo in the other. But thoſe 
woꝛds that are neuters in the Latine, are in the 
ſomtimes maſculine and ſomtimes feminine:as el hom- 
bre 2 oe muger, el tee ic. 


| The ffi rae. 

Ames adjectives have their articles in all caſes ac- 

coꝛding to the ir gendgrs.qs wel as the ſubſtantives: 

as Lo negro conſerva mas 14 11 71 que lo blanco. Los 

miſericordioſos alcangaran miſericordia. But in thele 
examples the ſubſtantives are underſtod, | 

An the Spaniſh. tong the names of trees fo the molt 


aremaſculing: and the names of fruites feminine: 
as el mangano, and la mangana. el ciruelo, and la cirue- 


la. el perall, and la pera. el naranjo, and la naranja. el no- 
gal, and la nuez. el caſtaño es arbol gezio. el naranjo eſta. 
verde todo el ano · del moral ſe haze la ſeda. Jn ſome 
nounes it is contrary: foz the tries are feminine, and the 


fruits maſtuline: as La hyguera, and el hi o. Ia palma, 
nel mafeong: rr 1 


The fert rule. 


Wia the — 8 che uſe war Latine Ig 
- en 
3 0 


a 


- 
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The firſſ is by andins thereto letters: as by adding n 


unto thoſe nounes that in Latine end in they are made 
Spaniſh : example, cligio, religion: innentio, invention: 
comparatio, comparation: and ſuch others. | 
The ſecond is by faking away ſome letters: as ſuch 
woꝛds as in Latine end in entum are made Spaniſh by 
taking away w and changing „ into o, as ſacramentum, 
ſacramento : inſtrumentum, in ſtrumento: anguentum,un- 
guento: &c. Thoſe woꝛds alſo which end in , by tas 
king away « are Spaniolized, as /bera/z, liberal, gene- 
ral, principal, &c. Thoſe nounes alſo which end in , 
no vowel going befoze, by changing o into e and adding n, 
as ordo,orden : origo, origen, &c. 0 Wa. | 
The third maner of ſpaniolizing Latine woꝛds, is by 
tranſpoſing letters o2 ſtllables, which way is much uſed 
by the French men in franchiſing of Latine wozds, but 
ſeldome uſed by the Spaniards, as dextera,dicſtra:; terra, 
tierra: poram,puctro: ciſta, ceſta, cc. 


The ſeventh rule. 

Of Nounes numerall. er of 

Nee divided info ther kinden 
Nin as they are in Latine. Che firſt kinde is 
cardinall, oz pꝛincipall: as uno, dos, tres, quatro, cineo, 
; I 2 3 4 3 
ſeys, ſiete, ocho, nueve, die z, onze, doze, treze, quatorze, 
.:+< 7. Gent i 10 11 12 13 16 | 

quinze,diez y ſeis, diez y ſiete, diez y ocho,diez y nuete 

„ 16 17 19 


veinte, treinta, quarenta, cinquenta, ſeſenta, ſetenta, 
20 30 40 50 60 70 


ochenta, noventa, ciente, dozientos, trezientos, 


80 90 100 200 300 
quatrozientos, quinientos, ſeiscientos, ſietecientos, 
400 500 600 700 


E x ocho- 


- 
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1 ochocientos, nuevecientos, mill, dosmill, tresmill, 
7 $50 goo 1000 2000 z 000 | 
if quatromill, cincomill, ſeismill, ſietemill, ochomill, 
. | 4000 $000 6000 7000 8oog 
J nuevemill, million. 
11. 9090 10000. 


| The ſecond kind is oꝛdinall, as primero,ſegundo,ter- 

| cero, quarto, quinto, ſexto, ſeptimo, octavo, noveno, de- 

zeno, onzeno, dozeno, trezeno, quatorzeno, quinzeno, 
&c. The lfirſt, the ſecond, the third, zt. ; 

The third kinde may be called adverbials joining the 

cardinals with thefe two wozds, vez vezes, as una vez, 

one time:dos vezes,two times:tres vezes, thꝛte times, xt. 

|| This woꝛd Dios, God, bicauſe if agreth with none but 

1 one onely God the Lozd, is reckoned by the Spaniards 

amongſt nounes p2oper,and therefoze thep put no article 

1 befoze it. And thoſe who in ſpeaking Spaniſh do ſet an 

| | | article befoze if, are of the Jewes race and ffocke;. whole 

1 : pꝛedeteſſoꝛs foꝛ dios did ſay El dio, retaining herein the 

| . articles uſed in their Hebzew tung. But pet whe there is 

=_m— | any other epitheton joined to it, then it hath an article, as 

n el dios fuerte humillara los ſobervios. el dios padre de 

Ieſu Chriſto cumplira ſus promeſas con los que le ſue- 


4 


ren fieles. 


ö TP Spantards in conſtruction do alwaies put the 
ſubſtantive befoꝛe the adjective in the beginning ofa 

ſentence ; as el hombre juſto tiene firme eſperancaen 

"Refiwcaſmis dios. el pan blanco es de mas rezia digeſtion que el 
— dona, moreno. £90 likewiſe the right caſes are put befoze the 
— au oblique, Foz the Spaniards do not ſay,de juan la cabe ca, 
the others. (as the Biſcains when they begin to learne the Spaniſh) 
but la cabega de juan. And this agreth with the oꝛder of 

nature, which firſt and chiefly doth reſpec the ſubſtance, 


* 
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md after ward the accidents, The Welch oz Wzitifh 
tong uſeth the ſame natural oꝛder of placing the ſubſtan- 
tive befoze the adjective, but molt other tongs, as Jtali- = 
an, French, Dutch, Engliſh uſe the contrary. 

Theſe two woꝛds, bueno and malo, do indifferently 
either go befoze o2 come after the ſubſfantive, as buena 
caſa, però mal vezino, buena ley pero malos guardado- 
es,. 
The nounes inſtrumentall, by which we denotate the 
cauſe of fome wozke, and by which as it were a thing is 
done, we ſomtimes put the ſame in the nominative caſe, 
with his article joined to it, and ſomtimes in the genitive 
caſe, with the article of the genitive caſe by it. As foꝛ ex⸗ 
ample: Los diſcipulos ſon enſeñados por los precep- 
= and cl cuerpo eſta ſuſtentado de la vianda, &c. 


The ninth rule. | 
Hen we demand any thing in Spaniſh, we muſt 
put —— thing aſked in the nominative caſe: (the 
French men put it alwaies in the genitive) as dadme 
> para comprar libros. dadme pan que tengo 
bambre. But when we demand a part oz peece of a thing 
we put it ſomtimes in the genitive with a limitation: as 
dadme una vara der razo : dadme un poco de queſo. 


Rules of the Nounesi in Fre nch. 


The firſt. 
Be nounes pꝛonounes and participles in French 
7 are undeclined, but the caſesare known by their ar⸗ 
ticles, as in the 8 EY, * 
E 2 


c 
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The ſeond rule, 
Ne appellatives haue alwaies their article be⸗ 
foꝛe them, and that in al caſes and numbers: nounes 

pꝛoper & ap:op2iated habe there articles onely in oblique 
caſes, Nounes apꝛopꝛiated in French are of themſelves 
18 appellatives, but being ioined witha noune oꝛ pꝛonoune 
1 pꝛoper, are ſo called, ſuch are called by the Logitians In- 
Wu abs dividug Artificialia : ag monſſeur Louys : mailtre lean. ceft 

homme, mon pere, ta mere, ſon frere mes ſæurs, &c. 


=. The third rule. 
| „ ee apꝛopꝛiated, do not require maſ⸗ 


* ** — Cs * & 
_ W „ Ag — 2 — 0 
— 2 2 a r n 
— # * oo 
1 * 1 


culine articles, but feminine: as / evangi/e: de leſu 
Chriſt, not dx Ieſus Chriit. donne cela a Philippe, not au 
Philippe. La doctrine de ceſt homme eſt bonne, and not du ceſt 
homme, c. Item, tel honneur & awitie te porteront tes en- 
fants, comme ta aur 46 porte 4 ton pere, a mn and not 
an tou pere, & c. 

So that nounes pꝛoper and apꝛopꝛiated do atwaies 
follow the rule and nature of feminines which ſtrangers 
ought to obſerve very diligently foz avoiding incongrui- 


ties in ſpeech, 
Bang that pꝛoper and apꝛopꝛiated nounes want the 
plyrall number, it is to be noted that theſe nounes 
which wecall appyrpolated being in the plurall number, 
require the articles that are ofthe ſame caſe in the ſingu- 
lar number: as /a fever de mes amis ne me ſert d guere en 
ceſt ee But they ſay not des mes amis. Il me fault 
ſervir ame. ſeigneurs,and not Aur mes ſeigueurs. Item, vous 
de vous obtir à nos princes, & d taus nos ſuperienrs ſclon que 4. 
eu le nous comande. But they ſay not, aux uo: a 92 
aux tous nos * 


- 1 The 


The fourth rule. 
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| The fift rule. 
yn feminine appellatives have in their oblique 
caſes beſides the article pzoper tothe ſame caſe, alfo 
the article of the nominative;but this is underſtod onely 
in the ſingular number : as downons bonnenr 4 la parole de 
Dien, & not only 4 parole de dieurceſt une ſentence de la ſainct 
eſcriture, que tous hommes ſont ſub jetta ia mort. The ſame 
rule may be given of nounes appellatives maſtuline that 
begin with a vowel, but then it is done with an apoſtro⸗ 
phe to the end that two bowels concur not togither, Ex⸗ 
ample, Ie ſuus de l ordre on v claſſe troifieſme . Garde toy bien de 
FP home Jenn car il) 74 G pour } enveuimer. 


The ſixt rule; Of S 

He French tong doth often imitafe the Latine in 

genders, ſo that thoſe wozds which are maſculine in 
Latine, are maſculine alſo in French: and ſo like wiſe fo; 
the feminins,as /c &ure, la plum lo puis, la chair, &. But 
thoſe that are neuters in Latin are ſometimes maſculine 
and ſometime feminine i in the French, as le temps, le banc, 
la parole, la ſemence, &. 


The ſeventh rule. 
1 feminine of every nonne adiective iomatebyan- 
an e at theendof the wozd, which the French 

DAI TA Sore mſons bom bonne mana, - 
— blanc blanche, c&c. The fame rule ſerveth allo ſoʒ the 
participles active x paſſive, as an aim, aims aimet, 
enſcignant, enſcignante,enſeigne enſelgneò, cc. cnc — 
ding there are ſome nounes adjectives which with o 
onely terminationſerve fo both genders: as jufte, 
bonetbe ſage, docile, amiaòlr, ch . Che ſame is aifo fa « 
theſe pzononnes, Ie, toy, and others line. Vet note that 
theyaronot to be termed to bs of the nme 


4 
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* 


The eight rule. 
Dunes adjectives take articles in all caſes actoꝛding 
to their gender: e that is, bicauſe in ozdinary courſe 
and maner of ſpeech, the ſubſtantive is underftod, though 
the adjective be onely expꝛeſſed, as le blarc eſt meilleur, que 
le rouge: underſtanding vin. le juſte recenra juſtice & les mi- 
ſericordieux obtiendront miſericorde , underſtanding hom- 


mes, G . 


Thhe ninth rule. 
FP the French tong the names of frees are maſculine, 
and of fruits feminine, as ie pomier, la homme, le poirier la 
poire, le peſcher la peſche, le figuier, la figue, les figniers ſont a 
Aarſeille, & les figues a Lyon. Le noyer eſt un grand arbre, 
mais la noix eſt un bien petit fruict. | 


T 


Thetenth rule. — 85 | 


Þe French woꝛds that end in «/, are Heteroclites, oꝛ 
irregular, bicauſe they fozme their plurall in au, as 


animal, animaux: general,generanx t cheval, ehevaux, & c. 


Pt Theeleventh rule. 
Yen the French men ſpeake of fleſh, fiſh, 02 mo⸗ 
nep, they uſe to ſpeake in the ſingular number, 


and not in the plurall ( as the Spaniards do) as Ie ve 


acheter du poiſſon : and not des poiſſons. La chair & le poiſſon 


ſont extremement chers en ceſte ville, and not les chairs & les 
poiſſons;&c. Item, 1'ay donne tout mon argent aux pounrer, 
and not taus mes argent, Sc. | 


BAT The twelfth rule. 

"He Frenchmen have a marvellous dexteritie and 
1 grace in enriching their language ont of all other 
.tengs, and eſpecially by the Latine, and that in thze 
ſozts ; The firlt is by addition of a letter: W 
S ing 


: = 
* 


- 
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ending in io, they adde . as religio, religion: redemptio, 
redemption, &. The lecond is by diminiſhing the letters, 


eſpecially in woꝛds ending in mentum : as of ſacramen- 
tum they fozme ſacrament - of juramentum, jurement. cc. 
And ſo like wiſe wozds ending in Latin in alis, by taking 
. away, is, are franchiſed. As foʒ example: gener 

liberal. nuptial.hoſpital, &v. The third, by changing oz tranfs 
\ poling of letters. And this maner is much uſed among 
French men, and that not onelp in nounes, but alſo in 
verbes. And after this maner the Latine woꝛds that end 
in a, being changed in e, are made French woꝛds. As of 
propheta, they make prophere- of poeta, terra, porta, fe- 
neſtra, they make poete, terre, porte, feneftre,c5c. And ſomes 
times Latine wo2ds are made French, by changing of fil- 
lables, thus: agilis, fragilis, debilis, utilis, inutilis, tem- 
peſtas, cæleſtis, terreſtris, &c. agile fragile debile urile ana- 
tile tempefte, celefte, terreftre Ge. Example in verbes by 


c laſt fillable by decrement: juſtificare, juſti- 


The xiij. rule. 


be Frenchtong the like names to erpꝛelle the | 
numbers as the other tungs: which numbers are 
reduceyto thze kinds; ſo; others are cardinall oz pzinci- 
pall numbers: as an, deux, troit, quatre, cing, cix:ſept hun, 
nenf, dix,onze, doux e, treize, quatorze, quinze, ſeize,dix & 
ſopt, div & buit dix & neuf,vingt trente, quarente Cinquante, 
ſoixante ſeptante, huitante, nonante, cent, mille, ꝙ ec. 

Others be oꝛdinall numbers, that ſignifte and betoken 
oꝛder; and they are foꝛmed of the tardinall numbers, by 
adding ieme unto them: as #nieme, demxieme, troizieme, 
trieme, ci nquieme, &c. They ſap alſo, primicre, ſecond, 
tiert, & c. but be very leldome gaurt, yo 0; bigher, to ſax 
ſext betete | * 


\ 
+ 


1 The laſt ee 1m ee 
14 | to the cardinall number this wozd, fe 07, ag te . deux 
fois, trois ſeus uur fois, &c. 


8 1 ; The xiiij rule. 


5 Rau in the French tong this woꝛd (head) is diverſ 


ly termed, note, that when French men ſpeake of the 
head materiallp, as it is taken fo2 the head of a mans bo- 
dy, then they terme it tet ⸗; but if they ſpeake of a head, 
as of the head of an army, a college, a countrp, a citie, and 
ſo fo2th figuratively and metaphoaically, then they call it 
chef, as fo2 example: Ma teſte me fait mall, taken really: 
but / homme e#t la chef de la femme, le Roy eit le chef du roy-. 
ame ; 3& le capitaine eſt le chef de I armes. Intentionally, | 


The xv. rule. 
the name ol God be not a paoper name, and 
I declareth not his eflence noꝛ being, but onely faken 
from his office (as Plato waiteth in his dialogue which-is 
called Cratilus, and Dionyſius in his bake De divinis o- 
peribus)yet in the French tung, as in many & almoſt all 
other tongs, we ule it as a pꝛoper noune,and ſo never ad 
the article to it, but when it bath ſome other epithe 
= joyned with it: as le Die eternel/e Dios fort, juſte c“ miſi- 
ricordieux a parle, le Dieu d Abraham, d Iſaac, & de lacob. 
Le Dieu de nos peres. hut when they name him ſimply 
without any other epitheton, then they lay, Dieu a parle, 
Dieu a commande, Dieu eſt un pere —— _—_ 
out the rn 


— | 2 Thexvj rule. * 
1 "Ye French men inconſtrugion bo ſet the nouns ſub- 


10 fantives alwates befoze the adjectives, and the no- 
10 minative caſe befoze the other caſes. And ſo they lay, Le 
| "Sg 1 blanc pain: nd le Vin rouge, not le rouge Vis. 


1 | | | Jtem, 


A 
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Item, la main ds Iean, nut de lean la main: and le march du 
ble & du poiſſon, not du ble & du poiſſon le march. | 
Out of this rule theſe two woꝛds n and manwars are 
ercepted; fo2 they ſay, Bon paz, & manvaiſe gent, Intention 
bonne & euvre manvaiſe ; bon conſeiller & mauvai⸗ Conſeil. 


The xvij. rule. 

Jon the ablatibe betokening inſtrument oꝛ tauſe, rom⸗ 

monly is put in the accaſaftae caſe with a pꝛepoſition, x 
fo they ſay, Nous ſommes rachetes par le ſang de leſus Chriſt, 
re. Sometimes in the genitive caſe with the article de ; 
O ſeigneur rempli nos cœurs de ton S. eſprit, Item, le peuple ap- 
proche de moy de ſa bouche, & m honnore de ſes leures, mais 
leur cœur oft bien loing de moy. dit le ſeignewr,chc. 


The xviij. rule. ; 

'E He French men when they alke apart of any thing, 
in ſtead of the accuſative caſe, they put it in the geni- 

tive caſe, a article of = cet which is * 
ning to it: as Je vous prie, preſtes argent, pour ache- 
ter des liures. Item, 2 moy —— in, & ö 1 
de argent, donnes nous du poiſſen, du — vin, c. And 
not, /e poiſſon,le vin, le formage, &c. But when they aſke all, 
and the whole thing, and not a part of it, then they put it 
in the accuſative caſe: as Rendexæ moy Pargent.que je vous ay 

preſte. Atem, preſte moy woſtre liure,voſtre chæwal, cc. 


THE THIRD TREATISE. 
Of the Pronounes. 
Þe Spanich fong uſeth the ſame pzononnes that 


the Latine tong hath. Whichare divided into tha 
ſoꝛts: Thefirft ſoꝛt, of pꝛonounes demonſtrative, 


the ſccond of pꝛonounes poſſeſſive, and the third of pꝛo⸗ 
nounes relative, &: OD SO * 
11 1 


: 
4 : 
, 
4 
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4 Ok the lirſt ſoꝛt, there are but ther, Vo, tu, and aquel; 
3 J: thou, and he, which are declined as the nounes with 
= their articles. 
' The declenſion of the firlt perſon, 
1 Nom. yo. "noſotros. 
94 Gen. de mi. de noſotros. 
Singu. Dat. para mi. plural. J para noſotros. 
| Acc. a mi. a noſotros. 
bl. de mi. de noſotros. 
The lecond perſon. 
Nom. tu. ſvoſotros. 
Gen. de ti. de voſotros. 
Singu. Dat. para ti. plural. 4 para voſotros. 
Acc. ati, a voſotros. 
1. | 
Abl. de ti. de voſotros. 
The third perſon. | 


Che pꝛonoune /#, ſcbi, cc. is declined in Spanith after 


this oꝛder. 
 Genitive ſingul. defi. 
' Dative para ſi. 
Accuſative aſl. 
Ablative de fi. 
The p2onoune (ce) is thus declined, 
Nom.eſte. eſtos. 
Gen. de eſte. | eſtos. 
Singu. | Dat. para eſte para eſtos. 


Maſc.] Acc. a eſte. 
Voc. 
bl. de eſte. 


Plural. J à eſtos. 


Lde eſtos. | ; 
Sing. 


1 — 
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Nomin. eſta. eſtas. 
Genit. tage de eſtas. 
9 Dativ. para e ara eſtas. 
Sing:fcem, Accuſ. acſta. * * 5 
Vocat. 
Ablat. de eſta. Ic deeſtas. 
The declenlon of Aquel. 
N q Nom.aq wel. ? aquellos. 
Gen. 423 uel. | de aquellos. 
Dat. 1 para aquellos. 
ding. maſc. accuſ.a aquel. 0 mou. aaquellos. 
Vocat. 
Abl. de aquel. J. deaquellos. 
om.aquella. ſaquellas. - 
Gen. de aquella. * uellas. 
sing. form. Dat. para aquella. Plur. Para . 


Vocat. 


ACC. a aquella. J aaquellas, 
[Abl. de aquella. 150 


de aquellas. 


Theſe pꝛonounes ſomtimes be compounded with this 
woꝛd miſmo : as yo miſmo, yo miſmaʒ tu miſmo, tu miſ— 
ma; eſte miſmo, eſta miſma. and ſo thzoughout all the ca⸗ 
les, adding the articles to them: as de my miſmo, de my 
miſma; para mi miſmo, para mi miſma; a mi miſmo, a 
mi miſma, & c. Examples: yo miſmo a mi miſmo no me 
conozco, viendo los diverſos deſſeos y contrarios que 
mi miſmo coragon produeze. Item, No es maravilla 
que tu miſma muger te ſea infiel, pues tu loeres a tu 
miſmo : y almiſmo ſeñor que te crio. Like examples 


might lkewile be given in the wor pꝛonounes. 
Rules 


5 . 


— 


The Spaniſh Grammar. 


1 Ok the firkt ſoꝛt, there are but thꝛee, Vo, tu, and aquel; 
—_ A, thou, and he, which are declinedas the nounes with 
1 1 their articles. 


Z 1 | The declenſion ofthe firſt perſon, 
A | | Nom.yo. "noſotros. 


Gen: de mi. de noſotros. 
Singu. Dat. para mi. 25 para noſotros. 


ACC. a mi. a noſotros. 
bl. demi. 


The lecond perſon. 
Nom. tu. ? voſotros. 


Gen. de ti. de voſotros. 
Singu. Dat. para ti. plural. 4 para voſotros. 


Acc. ati. a voſotros. 
185 | 
Abl. de ti. de voſotros. 


de noſotros. 


The third perſon. 
5 The pronouns ſ#, jibi, cc. is declined in Spanith alter 


Genitive ſingul. defi. 

' Dative para ſi. 
Accuſative - aff. 
Ablative de fi. 


The p2onoune (eſte) is thus declined, - 
Nom.eſte. eſtos. 
= I Gen: de eſte. | eſtos. 
ingu. Dat. para eſte plural. 


para eſtos. 
Maſc. Acc. a eſte. a eſtos. 
Voc. | 
bl. deeſte. de eſtos. | 


Sing. 


I 
„ 


— 
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Nomin. eſta. eſtas. 
Genit. de my de eſtas. 
1 Dativ. para e ara eſtas. 
3 Accuſ. acſta. . pr ww 

Vocat. 

Ablat. de eſta. de eſtas. 

The declenſon of Aquel. 


A Nom. aq any 
| Gen. e aquel. 
; Dat. para aquel. 
Sing. maſc. Accuſ. a aquel. 
[abi 
« 


1] aquellos. 
Abl de aquel. 1. de aquellos. 
[ca 


de aquellos. 
plur. ] Para aquellos. 
a aquellos. 


ſaquellas. 
= uellas. 
— 9 


om. aquella. 
Gen. 3 uella. 
Dat. para . 


Sing. form, Acc. a aquella. a aquellas. 
Vocat. | 
Abl. de aquella. de aquellas. 


Theſe pꝛonounes ſomtimes be compounded with this 
woꝛd miſmo : as yo miſmo, yo miſma;tumiſmo,tu miſ— 
ma; eſte miſmo, eſta miſma.and ſo thzoughout all the ca⸗ 
les, adding the articles to them: as de my miſmo, de my 
miſma; para mi miſmo, para mi miſma; a mi miſmo, a 
mi miſma,8c. Examples: yo miſmo a mi miſmo no me 
conoꝛco, viendo los diverſos deſſeos y contrarios que 
mi miſmo coragon produeze. Item, No es maravilla 
que tu miſma muger te ſea infiel, pues tu lo eres a tu 
miſmo : y al miſmo ſeñor que te crio. Like examples 
might likewiſe be given in the * pꝛonounes. oe 
FR # | 2 
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Rules forthe Pronounes. 


The firſt rule. ; 


nounes appellatives they ſerve in ſteede of ar⸗ 

ticles: as eſte hombre, this man:aquella mu- 
ger, ponder woman: mi hermano, tu prima: vueſtros 
criados y los nueſtros han renido hoy: my bꝛother, thy 
coſine : thy ſervants and ours have (colded fo day, 


VV mw pꝛonouns demonſtrative are joined with 


The ſecond rule. | 
12 pꝛonounes yo, tu, and aquel, do not vary; but 
whether they tome befoze a verbe oz befoze a noune; 
they be wzitten ſtill after one maner. But the French 
men (as J will ſhew when J ſet downe rules fo; the 
French pzononnes)do w2ite theſe thꝛer pzonounes other⸗ 
wile when they come befoꝛe nounes, than they do when 
they come befoze verbs; as after wards we will by exams 


The third rule. | 

Þ Heſe pꝛonounes eſte and aquel, many times are put 
in the neuter gender, as fo; example. Uhen we aſke 
about ſome thing that is happened: Quien a hecho eſto? 


ples declare. 


quien tiene la culpa de aquello?quien ſabe eſſo? 


Ofthe ſecond ſort of Pronounes, called 


Poſſeſſives. 


be Spanith fong hath five p;ononnespoſtefſives, 
mio, tuyo, ſuyo, nueſtro, vue — 


} 
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after the ſame maner that the nounes be declined with 

their articles. The feminines cozreſpondent to them are 

theſe: mia, tuya, ſuya, nueſtra and vueſtra. And of the ſin⸗ 

cular to fozme the plurall, adde onely one letter s at the 

end, and you have the plural: as mio, mios; ruyo,tuyos; 
mla, mlas; tuya, tuy as. 

But he that learneth the Spaniſh tong, mult learne 
the nſe of theſe poſſeſſives, and when he ought to uſe 
them, leaſt in ſpeaking he be noted of diſcourteſie: foz the 
common people thinketh it an ill ſateng 4 diſcourteons to 
ſap, lo mio, lo tuyo, lo ſuyo: which the French men uſe, 

t which ſermeth to them a moſt courteous kind of ſaieng. 
But the Spaniards uſe to joine ſome other woꝛd to theſe 
pꝛonounes, which doth erpzeſſe the ſenſe of them: and ſay 
not, lo mio yo lo dare bien a pobres: but they ſay,la mia 
hazienda yo lo dare, &c. Do that the uſe of theſe pzo- 
nounes will be ſureſt, if we uſe them as adjectives, and 
not ſubſtantibes. Where is to be noted, that when they 
be uſed as nouns adjectives, then they loſe the laſt letter. 
Foz they ſay not, mia capa, but mi capa: tuyo coracen, 
but tu coracon. But when it is put abſolutely, then the 
laſt letter is alſo wꝛitten and pꝛonounced. As foz exams 
ple: as if one ſhouldaſke,Cuyaes eſta caſa? anſwer,miaz 
not mi. de quien es eſte caſtillo ? tuyo,not tu. 

Againe to make the plurall number of mi, tu, ſu, do na- | 
thing but adde s to each one. Example foz al: Mi hijo;oye 
mis palabras, inclinandoa ellas tus orejas: ama a Dios 
eſperando en ſus promeſas, y temiendo ſus amenazas: 
eſtando cierto que el es tu Dios: y tu eres ſu creatura. 


The fourth rule. 

AV Prnihele pꝛonounes make any relation ot anp 
| thing, then they be al waies wzitten at the end ob 
the ſentence, claud, oz period, and that without any let- 
ter taken away oz diminiſhed, As foz example: Eſta doc- 


trina 
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trina no es mia, mas de aquel que me embio; para que 
mediante ella fueſſedes hechos ſuyos. 

The French men uſe theſe pꝛonounes oftentimes in 
the dative caſe, when they betoken poſſeſſion, laying 4 
moy, a toy, &c. But the Spaniards ſay not, eſte es a mi, (oz) 
a ti, (but) eſto es mio, tuyo &c. And all caſes with their 
articles acco2ding to the purpoſe whereof one ſpeaketh. 
As they ſay, Eſte preſente viene para mi, pero la carta es 
para ti, a mi me viene el provechio de goſarlo, mas a ti la 
moleſtia de reſponder, de mi no viene quexa alguna, 
n pero de ti creo que toda la carta eſta llena. Enbiale mis 
encomiendas, diziendo, que los frutos de ſus arboles 
me han ſido agtadables. | 


x, The fift rule. 

He Spantards imitate the French men in this, that 

1 inthoſe above named pꝛonounes, they foꝛme the ac- 
cuſative caſes : ſaying, me, te, ſe, ſetting them in ſteed of 
datives. Foz where they ſhould ſay, (ſpeaking accoꝛding 
to the right rules) mi padre a eſcripto a mi, they ſap, mi 
padre me haeſcripto.Tu hermano te embia encomien- 
das. El hombre ſe pienſa que es algo, pero Dios dize 


que es vanidad, &c. And ſuch accuſative caſes are al⸗ 
waies ſet befoze the verbe. 


Ofthe third ſort of Pronounes, called 
Relatives. 


The firſt rule. 
He Spaniſch tong uſeth theſe relatives, lo, los, la, 
and las, which are referred to the adverbs of place, 
alli and alla, which adverbs are declined with caſes 
and articles as nounes, example of lo, and los, tememos 
el mundo, pero Chriſto lo vencio. Para los que eſtan en 
Chriſto, no ay cõdemnation: las quales no andan * 


} 
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la carne, mas ſegun el ſpiritu, porque las obres dela car- 
ne, ſon de las quales reſulta la muerte, pero de las del 
eſpiritu, reſulta vida y paz: Examples foꝛ alla, and alli, 
Ninguno ſubira al cielo para traer enſeñamiento a los 
hombres, ſi no aquel que baxo de alla, para ſer doctor 


yenſeñador. £ 
"The ſecond rule. | 

His adjective, qual, is made a relatibe of name oz 

perſon, by adding the articles to it in every caſe thus, 
Chriſtoel quales hijo de dios nos libro del peccado, 
del qual eramos herederos, pagando la pena, a la qual 
eſtavamos condemnados, por aver treſpaſſado el man- 
damiento de dios del qual ſe deſviaron nueſtros, pa- 
dres, por el conſejo de ſathanas. And ſo we alſo ſay, Nu- 

eſtros primeros padres los quales fueran criados con li- 

bre voluntad, deſpues de aver peccado la perdieron, 
dexando por herederos de captivetio, a todos aquellos 
los quales no tecibieron el eſpiritu de regeneration. 


Phe third rule. = 

Heſe wo2ds, aquel, aquellos, aquella, aquellas, are 

alſo declined with articles thꝛough all the caſes, and 

ſo become relatives. As ſoꝛ example: Aquellos ſon hijos 

de Dios, que ſon guiados, por el ſpiritu de Dios: de a- 

quellos es el reyno .de los ciclos, que padecen por la 

confeſſion de la verdad. Aquellas ſe llamaran yerdade- 

ramente virgines, que lo fueron de coragon, y de ſu cu- 
erpo; porque de aquellas, cuyos deſſeos fon deſhone- ; 

ſos, pocacſperanca puede: haver que ſus hechos ſcan 

caſtos: o lo ſeran por fueręa y encerxamiento. 

Of the Pronoune, Quien. 93 
"TI is in the Spaniſh fong-another pꝛonoune, 
whichtheyule when ther aſke loꝛ anyone, and — 
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ſame is alſo declined with articles in all the caſes as the 
other befoꝛe. As foz example: Quien es el hijo de Dios? 
quien es el hijo de la virgen? para quien vino? anſwer: 
Para los peccadores que creyeren en el. A quien ſe ma- 
nifieſta ? a los contritos y humildes de coragon: de 
quien huyo: de los incredulos, &c. 

Note that the cheekeſt difficulty of the Spaniſh fong 
conſiſteth in the uſe of theſe pzononncs : and therefoze 
they that wil attaine tothe knowledge of this tong, muſt 
diligently marke the uſe of theſe pꝛonounes in the aus 
thoꝛs which he reades, 

And now J will ſetdowne rules foz them that learne 
the French tong, touching the French tong ; and ſhew 
the difference that is betwirt the Spaniſh and French 
pꝛonounes. | 


Rules for the Frenchpronounes. 


Pd ſirſt of all they be dibided in thꝛee ſozts, as the 
Ama were, vz. Demonſtratives, Poſſeſſives, 
Relatives, ; | 
The table of the pꝛonounes, J, and Pou, 
in French: 


le 02 moy. 
Tu, oz toy. 


Nominak, 
Singular, Genifive, 
dative, 
„ Hominat. 
Plural. Genitive, 
| he 


The 
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Lhe pꝛonoune, Sui, is thus declined : 
Date, ſoy. 


Singular Dative, 4 ſey. (var the plural. 


Acculatide, /e. 


Declenſton of Iſte and Iſta in French. 
Nominative, re. 
Maſc. gend. ſing. number. Genitive, ae ce. 
(Dative, ACE, 


The French men uſe alſo to ſay, ceſt, de ce#, 4 ceſt, 


when they come befoze woꝛds beginning with a vowell 
as heereafter, xc. 


| Nominative,ces. ceux. 
Plurall. Genitive, de ces. 02 de ceux . 
Dative aces. A ceux. 


Saen Ceſte. 


Feminine ſingular, Genitive, de ceſte. 
Dative, a ceſte. 


Nominative, ce#es, 5 52 


— de ceſtes, xo de ces 


aces. 


Dative, a ceites, 


The declenſion of Ille and Illa in French, 
Nominative, 11,02 wb 
Dative, 4 ly. 
Nominative, ils, eux, oꝛ leurs. 
Plurall.Genitive, de eux, oz de leurs. 
Dative, a eux, oz a leurs. 


Hominative, elle. 
Feminine ſingular, Genitive, a4 elle. 


Datibe * a elle . 
Nominat. leg, lears. 
— Mlarall, Genitive, de elles. 955 leurs. 0 
Dative, 4 eller. alenrs. 


G x They 


3 | 


; We 
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They ſay alſo, ſeur, de leur, a leur, as wel in the feminine 
gender as in the maſculine, when they ſpeak of any thing 


onelp in the ſingular number: as ig tel a tes amis eftans 


en adverſite, que tu eſtois en leur proſperite. Item, Ces gen. de 
bien ont perdue tous leurs biens & expoſe leur vie pour * 
nir la verite,&c. 


There is another pzonounc, which is 
thus declined: 
(N Nominat. Celay. 0 ceux. 
Malc. ſing. Genitive, de celuy. Plur. de ceux. 
Dative, aceluy. 0 4 ceux. 
Nominat. Colle. 


\ celles. Q 
Fem, ſing, 4Gemtive, de celle. 19 oveles, 


Dative, celle. a celle. 9 
Note that theſe pꝛonounes are ſometimes compoun- 
ded, and that in both genders, Example: Ceſtiy ci, celu la, 
ceux cy, ceux la. Neverthelclle, the compounds in ſignift- 
cation differ nothing from the others,but onely in _—_ 


„ 
- - 
* - 
- 
8 
þ % 
% 
Th 


= X 
Rules of the firſt ſort of Pronounes, to 
wit, of Demonſtratives. 


The firſt rule. 
F the pzononnes be ſet befoze nounes appellatives 
they ſerve in ſterd of articles and of nounes appella⸗ 
tives they make them nounes (as the French men call 
them) apꝛopꝛiated. As foz example: Ceſt homme, ceſte fem- 


me, mon eflude, tes linres, mes auditeurs, ton couſin, ſes ſer- 
viteurs, CIC. 


 herealtcr,xc. 


The 


. 
> 


— 
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The ſecond rule. 

Beſe pꝛondunes J, thou, and he, in French, if they 
be ioined to a verb, then they be all pꝛonounced after 
this maner, /e, tu, iltas foꝛ example: Ie ſay une ſeule choſeſ dit 
Socrates) ceſt que je ne ſayrien. Item, Si tu arguesle meſ- 
chant, & il regcit ta correction, tu as gaigne ſon ame, mais 5 
il ne toit point, ill mourra en ſon impiete, & tu ſeras excuſe de- 

vant le ſeigneur, c. | 
But when they be ſet by themſelves,then they be wꝛit⸗ 
ten thus, vy, toy, lun, like if one aſke, who hath done this:? 
the French man anlwereth, my, toy, 02 lu, but not, je, tu, 
il, And if he ioine any verbe to the pꝛonoune, then he 
ſapeth, je ay fait, oz tu las fait, cc. And this is onely 
underſtod of the nominative caſe, foꝛ in the other caſes 
they uſe to ſap, , as fo2 example. Mon ami e ſcoute moy, 
fay mey ce bien, cognoy toy meſme, & garde toy bien de me ſdi- 
re dautruy : fi ton ennemi a fun, donne luy a manger: i il a ſoif, 
donne luy a boyre, car en ce faiſant, tuluy aſſembleras charbous 

de feu ſur ſa teſte, &c. 


The third rule. 
He pꝛonounes, Iſte and ille, in French, ik they be ſet 
by themſelves without any ſubſtantive by them, then 
they be thus pꝛonounced, Ceſtin ci, celuy la, as we may le 
in this example, Ceſiu ci eſt homme de bien & ceſtu la eſt 
un meſchant. Ceſtu cy dit quela ſcience eſt ſobrietè aux jeunes 
& ſoulas aux vieils, richeſſes aux poures, & honnear aux ri- 
chet; mais celuy la le contredit. Item, if one aſke, who did 
this: the French man anlwereth, ceſtuy ci, oꝛ celin la. But 
ik theſe pꝛonounes be joined with any noune ſubſtantive 
expꝛeſſed, and the ſame noune begin with a vowell, then 
they pꝛonounte ceſt, and when the noune beginneth not 
with a vowell, they ſay onely ce - example, ce pain eſt bon, 
mais ce vin eit manvats, ce conſeil * plait, & ceſt honneur 
2 me 
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me deplait. Ceft homme penſe manger les charettes toutes fer- 
rees, mais tout ſon cas tombera en fumee, cc. The ſame is 
to be underſt@d of the pzonounes, Iſta and Illa, which be⸗ 
ing ſet by themſelves without any noune are wz2ttten, 
ceſte cy, celle la. Example: Ceſte cy eſt la femme vertueuſe. la 

uelle Salomon a deſerite, en ſes proverbs, & celle la, eſt un de- 
Laacher & inconftante,ch6. But if thoſe pꝛonounes be joi⸗ 
ned to ſome noune ſubſtantive, then they ſay onely ceſte, 
02 celle; example, Ceſte ſcience ne Sapprend point en dor- 
mant; ceſte doctrine eſt veritable, & celle eſt * but they 
ſay not,ceite cy doctrine ou ſcience, &c. 


| The fourth rule. 
1 e pꝛonounes ce, and cet, have but one ſignifitati⸗ 
on, and one of them betokeneth no moꝛe than the 
bother; but yet they be diverſly uſed: foꝛ if the woꝛd which 
followeth begin with a vowell, then the French men ule 
ceſt, if with a conſonant, then ce; example. Ce grand dien 
eternel a envoye ceſt ange a ceſt homme pour luy fr Aer ſa vo- 
lonte : and not ceſt grand dieu, ce ange, (oz) ce homme. The 
cauſe of this is bicauſe the French tong doth as niere as 
polliblie it can ſhun the concurrence and meeting of two 


bowels, which are never pzonounced both, but the one 
taken away. 


The fift rule. 


WP" theſe pzonounes demonſtratibes, Iſte and 

Ville in French, ſhew ane inanimated things, then 

the French men declare them by theſe woꝛds, cecy, cel - 

example, Q eſt cecy ? que fignifie cela? Cecy duit bien amoy : 

& cela a vous. Item, Faites cela vous, & les autres feront ce- 

Ce. 

i The ſixt rule. 
Ote that the French men in their compoſition uſe 
9. when they ſhew things at hand, hard 1 — 


olds. 
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when they ſhew oꝛ demonſtrate things afar off, they uſe 
la ; example, rc belure cy me faſchefort, mais ceit lypocrite la 
me faſche encore d avantage. Item, cecy eſt bon, mais cela eft 


maAut/ans. 


The ſeventh rule. | 
His pꝛonoune, ſuus, if it be ſet at the end of the woꝛd, 
the French men weite it ey, but if it be ſet befoze the 

woꝛd, then they alwaies ſay, ſe, as foz example, Se ſage 

(dit Bias porte tous ſes biens avec ſoy. Item, [hypocrite ſe juſ* 

tifie ſoy meſme, mais le juſte n eſtime rien de ſoy. Item, Qui 

bien ſe mire, bien ſe void, & qui bien ſe void, bien ſe copnoit, & 
qus bien ſe cognoit, peu ſe priſe, & qui peuſe priſe: ſage elt. 


N The eight rule. 

F you adde this wozd meſine, unto the fozmer pꝛo⸗ 

nounes, they will be anſwerable and coꝛreſpondent to 
thoſe pzonounes which the Spaniards fozme with this 
wozd miſmo(oꝛ) miſma. Example in French: Mey meſme, 
toy me ſine, ſoy meſme nous me ſines, vous meſmes, enx meſmes, 
ceituy cy meſme, ceſtuy la me ſine, ceux meſmes qui vous ont 
dit cela, l ont dit auſſi a moy me ſime, &c. In Spanich, Vo miſ- 
mo, tu miſmo, &c. J my lelfe, thou thy ſelfe, c. Out of 
this rule are excepted, je, uiii, which admit no ſuch compo- 
ſition, Foz the French man ſaith not, je weſme, tu me ſine, 
il meſme : but, moy meſme,toy meſme, & c. 


* Oftheſecond kind of Pronounes, whichthe 
Latins call Poſſeflives 


pꝛonounes polleſibes'in the French tongare 

five : Mon, ton, ſon noftre, and voſtre. Theſe are utte⸗ 

red and declined in two maners, in all 9 — 
numbe 
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numbers, bicauſe ſometimes they be pꝛonounted polſeſ⸗ 
ſively betokening poſſeſlion, and ſometims relatively be⸗ 
tokening relation. The thze firſt poſſeſſives are pꝛo⸗ 
nounced after this ſoꝛt in the maſculine gender, mon, ton, 
ſen, and in the feminine, va, ta, ſa. But when they be taken 
relativelp, then they be waitten thus, mien, tien ſi ſen, in the 
maſculine gender: and in the feminine, nenne, tienne, ſi- 
enne :and to fozme the plural number vou muſt adde an-. 
In the tables following vou may plainly ſee an example 
loꝛ all. In the which we will ſet downe the declenſton of 
each pzonoune by it ſelfe with it caſes and articles. 


A fable of theſe pzonounes, Mine, Thine, and 
Pis, taken polleſſively, 


Nominatibe, 


Maculine gender 
de number. 


* 


— 


8 


— . 
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The table of theſe pzonounes, Pine, thine,and his, 
taken poſſeſſively t in the feminine gender, 


Singular feminin , 


* 


my 5 
The plurall is lite to the maſculine, 


Table of the pzonounes,Pine,thine, his, 
tanken relativelp. | 


[nit, 


1 . 
A Þ 


Plural maſculine. 


8 5 N . 5 * Eg N £7: os. Ce.” ty 
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mienne, 

Nominative, 4 tiene, 

(femme. 
1 mienne, 
Feminin ſingular- Genitive, de la4tremne, 


P 


be, ala 
Nominative, l.. 
Plural feminine. Genitive, de 


Dative, 


The other two pzononnes polſeſſives, Dur and Pour, 
polleſſively and abfolutely taken, are p2onounced after 
this oꝛder: voftre, nur: votre, your, But intheplurall 
number the French men ſay,o-,v0-. And when they be 
taken relatively, then they be pzonounced in the ſingu⸗ 
lar,»ofre,voitre,andin the naſtres, voſtres. 


| The table or theſe pzonounes Naftre, votre, 
taken poſſeCively, 


Nominative, 
Paſculin ſingular, Genitive, 4. 
Wo Dative, 4 
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Heſe th:e 8 — and ſo», abſolutely 
ſet, comming immediately befo:e a nome ſubſtan⸗ 
tive, the French men pzonounce them thus, wor, 4 
ton for; in the maſculine termination: and in the femi⸗ 
nine, ma, ta: ſa. And in the plarallnumber;'mee; rer, ſx, 
— Mid this is fo de maderBatiastnell in a 
nnn, II 
1 b : "78, 
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fils eſcoute ma voix, & enten mos paroles : Aye en admiration 
P eternel ten Dien, en toutes ſes envres. cognoy le en ſaparole, 
& te dedie totalement 4 ſon ſervice © lors il beniray toy, ta 
feme, tes enfans,e.Telle amitie te porteron tes enfaus, comme 
tu auras porte à ton pere, & a ta mers. Iten, vc reproche 4 
aucum ſa poverte. Aime ton Dien ſur toutes choſes, & ton pro- 
chaine, comme toy me ſine. 3 

But if theſe pꝛonounes be taken relatively, without 
any noune ſubſtantibe expꝛeſſed but onely bnderſtod, 
then be they let in the end of the ſentence, oz reaſon, and 
are pzonounced thus, Alien, tien, ſien, in the maſculine gen⸗ 
der,t in the feminine, Mienne, tienne ſicune; us may be ſeen 
in this erample: Ceſte doftrine weft pas mienne, mais de ce- 
luy qui ma ewvoye. Item, les arbres ſont tient, mais les fruifts 
ſont miens; car je let ay achetes apoids q argent. Item, nos 
drviſerons tellement ceſt auf avec noſtre compa , que le 
jaune ſera mien & le blanc tien, & lo cocque ſera ſieune, & c. 

And out of pꝛopoũtion 92 ſentence in bare woꝛds they 
ſay after this oꝛder: De qui eſt ce conſeil? To this they ans 


ſwer: mien ion 02 flew, De qui ſout cexpufanci they anſwer: 
And gocchbing to the opinion or thoſe that means to 
ſpeakt after the pureũi and uneſt maner, in ficed of ſateng, 
mien, tien ſien, we ought to ſav, « moy, a tey, «ſoy. and « læy. 
as in this example: Ceſte doitrine off a mey : ces arbres ſont a 


tr mittel d. Achertbeleſte in the common 


8 * W + ** 4 
4 


T./uhe ſecond rule. 8 
1894 ines, Aa, na ſa, are neber put 
befoze nounes of the feminine gender which begin 
with a vowell: but in ſtexd of feminine pzonounes they 
put the maſculine, mon con: ſan, which they do to ſhun / the 
1 03 ill ound, which the Frenchmen thinke com⸗ 
mitted when two vowels concurand mierte togither, Ex⸗ 
| ample; 


LIE. 77 uſe theſe pꝛo⸗ 
nounes, me, te, ſe, in fied of ſaieng A my. toy, a ſey. 
&c. F0z whereas following the Grammar rules they 
ought to ſay, Vows ever eſcrit a toy, they commonly and 
co:ruptly ſay, Vu waves eſcrit. Item they ſay, Ie te ren 
ce que tum avotopreſte, Hag * to ſap, Ie ren 4 
tey ce 9 mey. Item: Ceſt homme la ſe _ 
en ſes paroles, & c faift plus de mal, qu'il ne penſe &. 
maner of ſpeaking now adaies is the commoneſt and 
molt uſed among the French men, 8 
therefoze the ſtrangers and — as learne the French 
tong, aol note this di — Rte 
In the plarallnumber are accuſfamed W (1 
| ne von donnerey riew, . nien 4 vou. 


—— — — 


Gould be accounted ignoꝛant and one notſkilfall in the 
tong: beſides it were a thing impoſſible; to cored the 
ſame maner of ſpeaking by art, bicauſe the comminaity 
and people hath er n 


ſpecch. & 3 Ire ths d © 50nd V 
The fourth rule. e \n 


p2onouns, me. te ſe dl what 88 
| dative 02 arrnfattne, theg be alwaies ſetbefoze the 
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terpoſing o2 putting any waꝛd betwirt anp of the ſaid 
pancumes and the verbs. As in — — 


je ma ray tur gero wi rr fie, 
nets ſrt Heres . Rem, foe inſti, & 
flatte, & ſe cromp# en ſes paroles . 

And note that what we have ſaid of theſe pꝛonnuns in 
the ſingular number, it ought allo to be underſtod of the 
plurall, nous vous leur. As in this example following: je 
vous donne cecy a la pareills Iterm, je vons prie de nous faire ce 
plaifir merbtenant; & nt antrefois nour vous — 
tre. Item, vows nows ſerves lement auſſy nous vous pay 
ireſ-bien © faites venir vas enfans, & je leur donneray une pi- 
ece d angeur; er ſeraponr leurs eftraines, &e. Do that 5920 
genitives piurall, Of them, oꝛ Of pou, ànd the datives 
arealwaies erpzeſfed and declared by one ot theſe two 
wozds;/ewr,02 leurr. As in this exampie we may note: /cs 
F e fois 
mettent leur carps & leurs biens en grand 


xart. Item, 4 
weſchans fervent 4 leurs Re 75 . au 


adviewr Oc. IP" [$1 L245 79 Side cho Tit: 
Thefift 
F eee 
immediately after them require a verde. And firſt - 
daran a ne apt ener, 
. — — — 


v, tele vel — n Cr. 
Vottre ante off fi grande, que joe lb pd perdonnev, 
Fadreſſe donc 4 Te , d , qui a toute puiſauce 
. . pee en 7.7 25 
n ede bn ebe ue 
— — tg 


The Spaniſh Grammar. 53 
theſe two woꝛds, votre and voi7re, in the ſingular num⸗ 
ber: and v and vo, in the plurall number. But being re⸗ 
latively taken they lap, »o/tres and voſtres in thepturall: 
with the articte belonging to their caſe, As may eaflly be 
ſeene in this erample: Nos amis ſont venus, & les voſtres 
ſont demonres. Reformes un pen vos manrs, & nous reform · 


rons les noſtres : voſtre parole eſt bonne mais vos manrs ne va- 
lent rien. Item, faites raiſon 4 1205 ſerviteurs * nous 2 fer 


41 voſtres, &. 

Il) he ſeventh rule. 18 
he five ſaid pꝛondunes when they be taken — 
fively and abſolutely, alwaies require a noune aps 
pellative expꝛeſled, andin che nominative — the 
article, but not in the other caſes, imitating the 
nounes. But if the ſaid pꝛonounes be taken relatively, 
then contrarie to the fozmer rule they kepe their arti⸗ 
tles and be very ſeldome foined with a noune appellative. 
As in this example: Mon hommeur eſt le tien, & ton profit 

le fien. San bien eſt le neſire, er one eſt te veſtre : CE 
re ſalut oft noftre gloire.: . 


Of the third kindof Pronounes, which 
re called Relatixes. 


Tze e greg 


relatives. Others be of name and perſon onelp, as qa, 
led others be of place, and ot ſuch there isonely one, 


and that is, y. as in this example apptereth: Nows eftions 
eſgarex de 2 voje de juſtice & verite © mais Chriſt de a 


grace nous y ATAMENER. Item, j eſte une, fois ſur la mer, 
mus je wy returneray jeman che. 2 


Rules of theſe Pronounes. 


1 and /«, wben they tome by a detbe, 
— rats hen they cos 


of ” 
- : 
. 8 5 
4 
. 
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' _—- befozeanounethen they be articles, as foz example: 4 
tard ſe repent le rat, quand par la queve le tient le chat, that 
is to ſay, Uery late repenteth the rat, when by the taile 
holds him the cat. Quand orgueil precede, Ia honte & le 
e le ſuyvent de bien pres. Item, la vraje ſapience vi- 
ent du ciel, & le ſeigneur la donne aqu'il veut, c. 


Ibe ſecond rule. | 

1 adjective q»e/, ( which the Spaniards call qual, 
and we in Engliſhlay, which,) is made apzonoune 
relative of name oz perſon in all genders and num- 
= by letting — of — or od ri la, befoze it. 
foz example: Ce un ſeul Jeſu Chriſt, que nous ſam- 
mos ſaves; le quei — fait juſtice, & 411. 
faction, c. L apeſtre S. Paul nous apreſche uns doc trine entio- 
re, la quelle nous menera a perfection ſi nous la voulons ſutvre: 


mon enfant amaſſe toy les ricbeſſes, les quelles ne periſſent ja- 
1 | 


4 — third rule. WW : 
1 pꝛonounes which the Spaniards pꝛonounce, el, 

and Englich men, he, the French men call celle. 
which alſo is made a pꝛonoune relative ot name o2 perſon 
by letting the letter -befvge it, at the beginning. As fo2 ex⸗ 
ample: cel qui eft beau, & parle vilainement, iceluy tire un 
Eonſtean de plomb d une gaine dyvoire dit Diogenes. Jtem,ce- 
222 iceluy trauvera le bien et celle qui fera mal, 
icelle auſſi trowvera le mal, et ceux qui ſe meront benedyRion, 
iceux recurillirent mal heur et malediftion, . . 


: I! be fourth rule. Pb: NES BRINE 
Ally note that the pzonouns relatives in the French 
tongare nine: videlicer five ſingle o ſimple ones,/c, 
li qui q. en. and fower compounds, which are theſe, lequel, 
laquelle, iceluy, and icelle : which are declined after the 03- 
der of the nounesin both numbers and genders, ga; 

; — que 


TheSpMiſh Grammar, «75 3 
lequel duquel,augquel leſquels,deſquels auſqueli, iceluy, d iceluy 
4 iceluy iccux, d iceux, a iccux, &. Che ſame is — — 
ſtod of the feminine gender: like as /4q»ele and icelle. And 
alſo of the relative, , which is thus declined: 25e qus, 
« qui, and that in both genders and numbers. As appeereth 
by this example: Lengus corde tire, qui la mort d'antruy de- 
fre : that pꝛoberbe do the Spaniards thus wꝛite; Luenga 
cuerda menea, quien a otro la muerte deſſea. In Eng- 
lich, Along thzid doth he frame, That anothers death 
doth claime, _ „Ae elf, qui par aura ſe chaſtie,che. 


Of the Verbe, 


, ſame kind of verbes, . 


by the which the wpanith verbs be 
declined, ard th2#: and they de known dy the infinitives, 
Foz the verbs of the firlt conjugation foꝛme their infini- 


- 


tive mode alwaies in ar: as adorar,orar,invocar,com- 
>” Te ſecond conjugation fozmeth the infinitive incr 


as leer vender, poner, tener, &c. i 3 : % 
The thirdkozmeth the infinitibemode in ir: as regir, 

oir, ſentir, permitir, &c. | 
Bicauſe 


the chefs ditficultio of the SpaniCh tong doth , 
een ty eee el ed te vers. 


* * ” 
* 
» 
- 
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5 ors rower that the ſtranger may ſom» 
what the eaſier attaine to the knowledge of the ſame; J 
will here let certaine generall rules, which ſhall ſtand 
them in ſeeve of advertiſements and notes, beſoze they 
"7 Fs come to the canjugations. 
Of the preſent tenſe of the Indicative moode. 
D find — conjugation of every verbe, we muſt only 
marke the ſecond perſon ſingular of the indicative 
mod:foz if the laſt letter ol the ſame perſon being an s,. ve 
turned into an r, then is the infinitive of the ſame verbe 
fozmed,x the conjugation knowen. Like as, Amo,amas, 
amar ; adoro,adoras,adorar; the firſt Co- 
mo, comes, comer: defiendo,defiendes,defiender; the 
ſecond conjugation. But in the third conjugation the e 
muſt be changed in i, and the s in r: as, Oygo, oyes, oir: 
eſcrivo,eſcrives,eſcrivir: int pony nan we 


They that are acquainted with the Latin 
learne to know the conjugation by this me All the 
Latine woꝛds that be uſed in the Spaniſh tohg,if they be 
of the flrit conjugation in the Latine, then they be alſo of 
- thefirlt conjugation in the Spanich. 
: 55a verbs as in the Latine tung be or the ſe- 
cond 02 conjugation, they be referred to the ſecond 
conjugation in the Spaniſh tong. 


And all the verbs of the fourth conjugation in theLa- 
tine tong, are put in the third conjugation among the 


Furthermoze, me thinks it were not amille to make 
r 
paines be fo;med,and declined. — 

$0 that each p2elent tenſe is fozmed of the nt ö 
dicative, and of the firſt; pꝛ er pꝛe⸗ 


terpertectents: a0 och rl future abel. 
Of 


— — _ 
8 — 3 n r x 4 

11 2 inn tits th. th. ths. * 0 1 - 15 „ — _ _ 

W = % a — 0 — _ PI r 3 
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Ic . 
P a 
4 
- 
* 


The Spaniſh Grammar. $7 
Of the preſent tenſe in the Indicative DES that 


inthe foft con) A ation. 


"+ 4 2 


To. art perſon ſingular ofthe indicative ATi TO 
conjugation ſoever, alwaies endeth in o. As foz ex- 
ample : Poſſeo, vendo, oygo, &cc. 8 

The ſecond perſon of the verbs of the firſt conjugati⸗ 
on alwatesendin as: as tu deſeas, tu compras. 

Now, taking away the laſt letter s. you fo2me the pꝛe⸗ 
ſent tenſe in the imperative mode: as amas; fake aways, 
and remaines ama. 

But to foʒme the pꝛeſent tenſe optative you mult adde 
to the ſecond perſon pꝛeſent indicative this fillable, ſe: as 
amas; put ſe to if, and it is amaſſe cc. 

The pꝛeſent tenſe ſubjunctive is alſo fozmed ofthe ſame 
perſon of the indicative mod by taking away the laſt let⸗ 
ter s. changing the a next befoze it into e: as amas; take 
away s and there remains ama: now turne the laſt a info 
eʒand it is ame; But the pꝛeſent tenſe infinitive is fozmed 
of the ſaid ſecond perſon, by turning s into r: as amas; 
turne s into r, and the infinitive is fozmed ;amas,amar ; 
COMPTas,COmpraty andas,andar,&c. 


Of the preſent tenſe in he ſecond aud third- . 
Conjugation. 2 

verbs of the ſecond and Fee foꝛme 

the ſecond perſon of the pzeſent tenſe indicative al⸗ 


wales ines; andthe thiroperſonine. . 
Se tenſe imperative is fozmed of the ſecond ” 


perſon ſingular of the pꝛeſent tenſe indicative, taking a⸗ 
waythes, 

The peſent tenſe optative is fozmedaf the ſaid] pers 
fon interpoling this letter i dente the laſt <; and jopning 
this i ene er tho Sinn 3 


m—_— 


— 


« ; 
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3 — that the ffranger may ſom 
what the eaſier attaine to the knowledge of the ſame; J 
will here ſet certaine generall rules, which ſhall ſand 
them in lteede of advertiſements and notes, heſo2e they 
come to the conjugatidns,: - 
Of the preſent tenſe of the Indicative moode. 
D find — conjugation of every verbe, we muſf only 
marke the ſecond perſon ſingular of the indicative 
_mod:foz if the laſt lefter.oftheſame perſon being an s, be 
turned info an r, then is the inſnitibe of the ſame verbe 
foꝛmed, t the conjugation knowen. Like as, Amo,amas, 
amar: adoro, adoras, adorar; the firſt Co- 
mo, comes, comer: deſiendo, deſiendes, defiender; the 
ſetond conjugation. But in the third conjugation the e 
mut de changed in i, and the s in r: as, Oygo, oyes, oir: 
eſcrivo, eſcrives, eſcrivir: induzgo, induzes, induzir 
They that are acquainted with the Latin tong 
learne toknow the conjugation by this me All the 
A uatine woꝛds that be uſed in the @paniſh tehg,ifthey be 
by ale cnugaſien who Latent, then they be alſo of 
the lirſt conjugation in the Spanith. . 
5a verbs as in the Latine fwng be or the ſe- 
cond 02 con they be referred tothe ſecond 
conjugation in the Spaniſh tong, 
And all the verbs of the fourth conjugation in the La⸗ 
tine tong, are put in the third conjugation among che 


Furthermoze, me thinks it were not amille to make 
acertaine agreement and cozreſpondence betwirt every 
tenſe andmode, that they may the eaſter and ih ole 
paines be foꝛmed, and declined, Eq ; 
Do that each pzelent tenſe is fozmed of the eſen 
dicative,and of the firſt pꝛ er pꝛe⸗ 
terperfectenſs: math future abet. 


* a * . * 0 ? 9 4 
* * 8 3 
9 %. « * & a . 
a 
* * "= &. "5 * * n 1 
* * n 3 
2 & . * 4 — * * 4 4 
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Of thepreſent tenſe in the 1 Indicative moode,end that 1 
in the fen ConJug uin. * "+ ; 


: To. firſt perſon ſingular ofthe indicative ATE WM 
conjugation ſoever, alwaiesendeth in o. As foz ex⸗ 

ample : Poſſeo, vendo, oygo, &c. 

The ſecond perſon of the verbs ol the firlt conjugati- 

on alwaies end in as: as tu deſeas, tu compras. 

How, taking away the laſt letter s. you fozme the pꝛe⸗ 
ſent tenſe in the imperative mode: as amas; take alway 85 
and remaines ama. 

But to ſoꝛʒme the pꝛeſent tenſe optative you muſt ade 
to the ſecond perſon pꝛeſent indicative ae as . 
amas; put ſe to it, and it is amaſſe,&c. . 

The pꝛeſent tenſe ſubjunctive is allo fozmed of the ſ⸗ 
perſon of: the indicative mod by taking away the laſt 
ter s. t changing the a next befoze it into e: as amas; take 
away s and there remains ama: nom turne the laſt a info 
eʒand it is ame; But the pꝛeſent tenſe infinitive is fozmed 
of the ſaid ſecond perſon, by turning s infor : as amas; 7 
turne s into r, and the infinitive is fozmed ; amas, amar; 
eee andas, andar, &c. 


7 Of the preſent renſe in the cond aud third 
con] Jug ation, 

Tru ol the ſecond ** ge l 

perſon of the pꝛeſent tenle indicative al⸗ 

v gen de nenen # 

imperative is fozmed of the ſecond 

— — En preſent tenſe indicative, faking as 

238 

The pzeſent tenſe optatie is fozmed of the ſaid per 

hs En this letter | betas ide (HK © and Jeong 

this (yllable ſe, after the e; as fo; MYA : Cy 
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poſe i befoꝛe the laſt e; and it wil be, vendies: adde ſe, and 
it _—_y the pꝛeſent tenſe optative vendieſſe; corres, 
COTTICHNC. 3 | 
The pꝛeſent fenſe infinitive is foꝛmed, by changing s 
into r vendes, vender, &c. But in deed to fozme al the ten⸗ 
ſes after this ſoꝛt, it were difficult, and very hard: foꝛ there 
are ſo many exteptions that without great trouble to the 
learner one might hardly ſet downe rules foꝛ all. So that 
J wich them to learne this rather by uſe than by art: and 
eſpecially in the verbes or the third jon. 


Of the preterimperfelt tenſe. 

Ve p2eferimperfec tenſe is fozmed of the ſetond per⸗ 
1 ſon ſingular of the pꝛeſent fenſe ; changing s into va; 
- asfoz example: Amas, amava; compras, comprava; en 
ſeñas, enſeñava, &c. But the verbs of the ſecond and third 
conjugattons foꝛme their termination in ia. As foz exams 
ple: hazia, dezia, corregia, &c. As we will at large ſhew 
when we come to ſpeake of them. The imperfect fenſe of 
the optative is fozmed of the ſaid ſecond perſon of the in- 
dicative mode; changing the letter s, in the ſyllable ra; 


as fo; example, amas, amara; enſeñas, enſeñara, &c. 


Of the preterperfect tenſe, 
1 fozmation of this tenſe is the har delt or al others; 
inſomuch that there can be no certaine rules giben of 
it: bicauſe of the multitude of F 
But fo2 the moſt part commonly all the pzeferperfect 
tenſes indicative in the firſt x ſecond conjugation end in 
eʒ as anduve, truche, tome,&c : and in the third conju- 
gation in i; as corregi, oy, conſenti,&c. 
The foꝛmation of the other perſons may be eaſilylear- 


nedby uſe, reading the tables that ſhall follow herafter, 
The pzeterplyperfect tenſes of the infinitive and all 
the other modes, e the pzeterperfe tenſes alſo 


are com⸗ 
pounded 
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pounded with the Latine verbe called, habeo, habes, &c. 
and alſo with the participle of the verbs. As fo: example ; 
Vo aria amado, uvieſſe amado, avia dicho, abre becho, 
abre comprado, uve traido, aver dexado. As we ſay in 
Engliſh Fhad loved: J would to God J had loved;ec.But 
at the endoftheſe rules among the other conjugations 
— — — of the ſame verbe habeo, 
the ſame ns. | r 0 


Of the future. 
Il the futures of the indicative mode alwaties end in 
e and have the accent on the laſt ſillable, being foz- 
med of the infinitive by adding an e; as fo; example: 


amar, amarè: comer, comerę: dormir, dormirè: ſaltar, 

fa rarddefenderdeſenderd:comprar.com prare:juzgar 
1 ar, acabare, cc. And this in all 

conjugattons, by T5 


Of the imperative moods. N. 
Spaniſh tung. Which tenſe ſerveth — 

and is ſometimes uſed as the pꝛeſent, and ſometimes as 
the future tenſe: as occaſion is offered unto them that 


whi 
which will ſone be knowne by them that are a 
« * s 
! 4 F 7 #\ „ 7 © 7 * ö 
* av 17 +> * * 


a FERC Of the eptative moods." i | 
1 tenſes as in 


 pzelent tenle of the firſt conjugation endeth in 


aſſe; as fo2 example: amaſſeʒ compraſſe, ec. 1171 
„Ebemetent tenſeintheſecondand third co 
end in ieſſe ; like as, biziefic, tuvieſſe, dormieſſe, andu- 


vĩeſſe, prometieſſe, c. 
The pzeterimperfec tente in the firſt conjugation is 
py I 3 fozmed 
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| fozmed in ara; as amara,mirara, contara, tratara, com- 
prara, &c. 

In the ſecond and third conjugation the pꝛeterimper⸗ 
fect optative doth end in era Ake as hiziera puſiera, dor- 
miera, corriera, &c. 

The pꝛeterperfed and pluperfect tenſes are foꝛmed 
with the verbe Habes, and the partitiples paſſives. Ex⸗ 
ample: uviera amado, uviera comprado, uviera dormi- 
do, uviera mareſcido, & c. And in the pluperfect tenſe, u- 
vieſſe comido, uvieſſe bevido, uvieſſe traido, &c. 

The future when it is o tye ficſt conjugation, then it 
beginneth in e: as compreè, templè enſenè, maxquè, &c. 
In the ſecond and third conjugation the ug 1 in 
a: haga, d e rente Wege ee | 


FIC) > . 


- Of the Subjuntive able! 


"Yis mode hath his tenſes like the mots 
The pꝛeſent tenſe hath the ſelfeſame — 
as the future optative. 
Ohe pꝛeterimperkect tenſe is like the ppeſent and 192 
terimperfect tenſe inthe optative. .”- 

The pzeterperfect and pluperfect tenſesare — 
like the ſame tenſes in the optative made, in terminati⸗ 
on: but in ſenſe nevertheleffe much different. 

Foz in the optative, when we wich fozany thing in 
mp we ule this wozd, Oxala, oz this wozd, plugi- 

eſſe, joining it to the verb. And in the ſubunctive, Como. 

Asfoz example, wr Wor ͤů 
Spanith language: oxala yo amaſſe tanto a Dios, 
el deſſea que yo le ame, pl —— all Se bot, que jo ofueſle 
ya deſatado deſte cuerpo m N 

Example foꝛ the — made. Como yo del. 
ſeoydo munchas vezes las bozes de Dios, nunca le qui 
ſe reſponder; como yo 2 — bien la vom de Di- 
os, mae contra ella. 


3811 - * of 
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| > have lee -maner thewod all fo2- 
VV :thations6fthe above, gy? © em 2 
The firlt confugatio in ar. 6 4146s 
ſetond in er. 0 A. oy HIT en 

third in ir. u Gori . _— 

, u b the nete perten tenſo.and future, hoy 


— of the infinitive made 2 dith 
ant alwaies require de, oz en; as foz example: Teng 
el hombre cuenta, de huyer de los vicios: acuerdeſe 


de reverenciar a Dios, xc. 442 
Dfthe Gerwnds. e211 

Terre ba eee eee 
32 8 

n iſh tong. As they ſay in engo de 
oytla palabia bed bay en nde ente, yrea tra- 
tar mis negotios. -Hazietido,-comiendo; dormiendo, 
&c. And in ded theſe gerunds — * of the ablafive caſe 
be the — molt uſed. The 


| The Spnrtoin fax hain the inf 
by putting the p2epoſition a befoze it; as foz examplor - 
Ne On — 75 

ly, betoꝛe we como to the confugations of f 
9 
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Now we _ not s — if we ſet downe an ex⸗ 
— — Mug — — 
the ſame ory | may 
with = vitficulne be learnd, * it ought to be fozmed 
But bicauſe the verbs of the active. noiee and ſuch as 
ſigniſie action, mutt be declined with the verbe_#«beco; 
— — the rather verbe em ar it: I thinke it 


— that after ward we may — 
ekeoelin au nnn. 


** Theverbe leben in the fapanith 3 
The pꝛeſent tenſe. : 
ohe, 7 >CNoſptros hemos, 
LN Tu has, 1 771 voſotros haveys, = 
CAquel ha Aquellos han. 
The pꝛeſent tenſe of the indcatis in French, hall 
nnen, 
| 15 | 
The an.. 
'Yoavia, Noſotros aviamos, | 
= avias, WE aviades, 
Aquel avia. Aquellos avian. 


As touching the ozthographieand right ſpelling of thi 
berdein the Spaniſh tong, ſome ite it alwaies 
an h, in each termination, and others without b; accoz- 
ding to the pꝛonunciation uſed in each ſeverall ſhire, 
where they be bozne in. Item ſome ſay uve, and others. 
ove, But as fas this diberũtie in waiting, everyman 
may frely do as it pleaſeth him: But herre we do ob- 
 Erve the the ing cn evi aver of ponent, 


The 


. 
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% 8 , 
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yo uve, 6 noſotros urimos, 


Sing. I tu uviſte, Plu.4 voſotros uviſtes, | 
aqueluyo, | _* Caquellosuyieron. 


63 


The pxeterpluperfec fenſe, 
yo aviaavido, Cnoſotros avi 
tu avias avido, >Plu. — avido, 
aquel avia avido ); dCaquellos avian avido. 


| - Th tenſe, 
oaure, ) Cnoſotrosautr 


Sing. 


Sing: tu auras, >Plu.4 voſotros aureis, 
aquel aura. Caquellos auran. 
Anperatbe nude, parkent tenſe, 
Sing. Fen ayas; f roſotres aved, | 
aquel . ' Zaquellos _ 


The termination ft is mode commonly is te 


— tenſe Saks — — 
tive, Ker ,, Phe N 30:1 
| Tened aquel,&c. 


WE 1 ENT 51 
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The pꝛeſent tenſe. 

Sing. Cyo uvieſſe, noſotros uvieſſemos, 
oxala4tu uvieſſes,. * den. voſotros uvieſſedes, 
dd urieſſe. ) Caquellos unieſſen. | 
_ The imperfect fenſe. 

Sing. Cyo uviera, . - noſotros uvieramos, 


.>Plu4voſotros pvicrades, 
Caquelios uyigran,, ... 


174 
«4 


The verſe — 5 
Sing. Cyo aya avido, 5 . -Fnoſotros ayamos avido, 


oxala, — uvieras, 
que. aquel uviera. 


oxala tu ayas avido, lu S voſotros ayays avido, 
que adus! * avido * 99. avido.. 12 


; The plupertec tente. pry 
Sing. = pine pity = e e avido 


22 „ 
* Coty. volotros ayays. 


\ The ſbincive ones ati 
Thepzeſent- tenſe on — _—_ the 
— > tenſes be alla line int 
——— in ſteꝛd ofoxala,they is 
oque-whichthe Frenchmencall 
When,(&ing! 


W 
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The pꝛetent tene, . 
The bpeterpertzü tenſe, Aver avido. & wzitt with h. 


' thee tohen ſhe y nerd mig, 03 ar 
ME... the future tenſe of this infinitive mode, he doth 


not onely ule this mod aver, but alſo addethſome other 
the w oz ill found; foz 


ſtrange woꝛd unto it to 
elſe he ſhould ſay: Aver de aver, which repetition doth 
ſeeme abſurd to the eare: And theretoze in ted ot repea⸗ 

ting this woꝛd, he taketh ſome other verbe, and adding it 
to the pꝛeſent tenſe,ſupplieth the future. As fo; example: 
„ ero aver bueno concluſion de mi negocio : Cierto 


eſtoy de aver paz exterior, ſi yo la — Dios en 
mi conſcientia, Sc. 


Now followeth the conjugation, which the Latinsca 


Sum es fu che. OY 
The indicative mode, and pꝛeſent tenſe, Indicativo 
W noſotros ſomos, -- preſente. 

Sing. tu eres, PPlu. - Jvoſotros ſoys, by 
aquel es. Caquellosſon. re <s 
yo op e Præterito 
tu eras, - >Plu We erades, imperfedo 
W 5 Cquellos eran. WI E 


Sing, - . 5 voſotros fueſtes, 


eterporfect tenſe. | Preterito 
= perfecto. 


148 
Ls 14 12 


game) fue, aquellos fueron. 
tenſe compounded. | Preterito 
yo aria lo — NTT pluſquam 
Sing. — — plu. I voſotros aviades ſido, perfecto 
aquel avia do. 


The | 


. oO | 


6 * 
* 
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Futuro. The kuture tenſe. 
Cyo ſere, Cnoſotros ſeremos, 
Sing. Itu ſeras, plu. Avoſotros ſereis, 
* ſera. aquellos ſeran. 
Imperatiro © The imperative mode, pꝛeſent tenſe. 
preſente. | |  Cſcamos noſotros, ' © 
Sing. i e Ply. ſ{edvoſotros, 
ſea aquel. ( ſean aquellos, 
_ © Oprativo -: The Dptative mode, pzeſent tenſe, 
preſente. Sia yo fueſſe, 2 or, noſotros ſueſſemos. 
4. 05 tu fueſſes, 1875 voſotros fueſſedes, 
aquel fuckle. aquellos fueſſen. 
Imperfecto Che oeterimperfec tenſe. | 
yo fuera, noſotros fueramos, — 
| Sing. tu fueras, lu. voſotros fuerades, 
Of ne fuera. O.. aquellos fueran. 5 


* 


1 Che e pꝛeterpertea tenſe. 


yo ayafi ſido, ., Cnoſotros ayamos ſido. | 
In ** fecto. Sing, 9 ayas ſido 8082 Fab ſido, 


0 e aya do. d aquellos ayan ſido. 
pluſquam EO The pluperfec perfect tenſe, 153 
pig yo weieſle fido. noſotr. W ido. 
Sing. Y tu uvieſſes ſido, Plu. voſotros uvieſſedes ſido. 
Off aq. uvieſſe ſido Oh aquellos uvieſſen ſido. 
Futuro. The future tenſe. - 124] 
| . 70 a noſotros ſeamos, 
Sing. tu ſeas, "TOs Flu. voſotros ſeays, 
O ſi quel ſea. Of aquellos ſean. 


dubjunctivo The Subjunctive mode, pꝛelent tenſe. 
preſente. Che pꝛelent is alike with the future of the . 


The perfect and — mod 
are alike allo. But ik of O a bor. ozPluguieſſe 
aDios,they — — Como. 

But the pꝛeterimiper fed — is not like the pꝛeter⸗ 
thus vec — oz anꝑ other in the optatiue mode ꝛ but is 
thus declined: 


0 como yo fuera ſeris y fueſſe, 
Singular. tu fueras, ſerias y fueſſes, 
Caquel fuera, ſeria, y fueſſeG 
fueramos, ſeriamos, y — 
Plurall. fuerades ſeriades, y fueſſedes, 
fueran, ſerian y fueſſen. | 
In the French'tong the ſubjuncive made is 
ther like to the indicative mode: onely in the (i 
mode they ule to adde theſe woꝛds, ves que, and quand bes 
foze the verbe inallperfonsand numbers; as we ſhall at 
fer wards ew. 
5 The infinitive mode, 


Na 1: 558 
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| Rules belongingrothec mju zations... 
13-71 — njugario . 

e French tongdeclineth dir be 

Jugations; tha regular, 2 


an 
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Che tonens and ſignes wherby they be diſtinguiſhed the 
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ane from the other, art taken from the pzeterperfec tenſe 
in the indicative mode. and alſo from the infinitive mod, 

Che verbs of the firſt conjugation ſome their pꝛeter⸗ 
perſed tenſe in e, and the infinitive in-7- like as ae, ai 


mer; enſeigne,enſeigner; chante, chanter, c. 


The verbs of the ſecond conjugation fozme their pꝛe⸗ 


terper ec tenſe in andthe infinitive in: ir eas dormi, dor- 


mir; oui, ouir; ſon 8 

The verbs of the fourth conjugation fo2me the pꝛeter⸗ 
perfect tenſe in and the infinitive in re : as leu, lire; crew, 
croire ; vaincu, vaincre, & . Jnſomuch as e, er, i, ir, and u, re, 
are the ſignes and tokens of all the conjugations regutar. 
As touching the fourth conjugation it is ſo out of der 
and it cannot by rules oz anꝝ certainty be ſet 
downe: ſo that the ſtrangers mut learne it moze by uſe 


fre ſouffrir. 


than by art. And foz bicauſe that in the French tong the 


cheefeft difficulty conlifteth in the verbes, J will heere ſet 

downe cerfaine generall rules concerning thefozmation 

of modes and tenſes, as beſoʒe 4 habe done in the Dpa- 

5 ten. | 

'Of the preſenzeenſs of the indicative 
-moode. 


T3 find the firft perſon of the pzeſont tens nd indi 
tative mode.(which is called Tha) you muſt lake 
tm the ſecond perſon of the ſame tenſe : which, if you de⸗ 
| — ponents — — 
the fir perſon ol the whole conjugation; and 
which all the conjugation is as it were dꝛawen and fet- 
ut me emepr ## ales; talks away o, und remat- 


2. That all the verbs of the — — 
nnn 
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in the ſingular number end in ⸗ feminine. Asfoz exam⸗ 
ple: j a aimne, c. But the verbes of the ſecond and 
third detlenſton have ſundzy terminations, Nevertheles, 
the third perſon ſingular of the pꝛeſent tenſe, and indita⸗ 
tive mode,alwaies endeth in which : being taken as 
way, the(:beme)is fozmed. As foz example: i/ dort; take 
away ?,and it is dor: and this is theſtbema) os firft perſon 
of the whole conjugation. As foz the other verbes, they 
are under this rule alſo; ag / lit, je h: il croit. je crey: il boit, 


je bey, &c. 
Of the preterimperſect tenſe. 
1 of what inflerion oz conjugation whatſoe- 
ver in the firfEperſon of the ſingular number alwais 
end in the diphthong /. — — 
third in it. As fo2 example: je ey, tu prioiii il priait: j auey, tu 
aa, ii avoit. And in theplurall number it is like the plu- 


rall of the pꝛeſent tenſe, but that in the laſt ſillable it hath 
one letter interpoſed viz a. in the firſt and ſecond perſon, 
but in the third this diphthong ey. is inferpoled, as vou 
imat non mint, vous aimes, 00048 aimies, ils amen, its 
| aimeyent, Cc. 
Of the preterperfect tenſe. 
T. French men imitating the Greekes, have two 
pzeterperfec tenſes, the one may be called ſimplex, 
Angle, bicauſe it is not joined to any other verbe : as 
— — aaje drm —— .. 
compolitum, compounded, $ 
bicanſe it alwaies is joined to ſome other verbe, 
This pzeterperfect tenſe is fozmed of the participle 
2 r 
des, &cc. —— airy 14 EN 4 
— ſingle erperfec 
and pꝛet 
— — — nenn 
| «rent: as j um, ua, c. - 


CC —————————————_ ——— ; 


70 The Spaniſh Grammar. 

Jn the ſecond conjugation theſe, i, 1, it: imat, ites, went - 
as dormi, dorms dormit : dormimes, dormites, dormirent.' In 
the third conjugation theſe, en, eus, ent enmes,entes,curent : 

as je leu, tu leus, i leut:nous lenmes,vous leute, ili leurent. In⸗ 
ſomuch that the termination and laſt ſillable of the firſt 
perſon, in the firſt and ſecond p2eterperfec tenſe is alike ; 
as well in the ſecond conjugation as in the third. Exam⸗ 
ple: Ie dormi,and jay dormi. le leu, and j leu, c. 


Of the uſe of theſe two preterperfect tenſes. 
APs all other difficulties that are in the French 
ong, one of the moſt is to know the true and readie 
uſe oftheſe two p2eterperfect tenſes,and therfoze Jcoun- 
ſell the novice diligently tolearne the ſame, and remem- 
ber it. The French men uſe the firlt pzeferperfec tenſe 
whenloever theſe adverbes of ftime,dernicrement,jer,jad, 
and ſuch my come — * after it. fave lege 
Nous paſſames ier par es brigans, & en er 
tefire deftronſſes. EY N : 
Item,tbey uſe the ſame pzeterperfect tente, when they 
ſpeake of things paſt long ſince, The ſecond pzeterperfect 
fenſe is uſed among the French men, when it commeth 
befoze oz after adverbs of time ſigniſieng and betokening 
pꝛeſence as auiourd buy maintenant des ja, ccc. 
Item when they ſpeake ol things already done, but not 
long ago, as apperreth in this example following, where⸗ 
in the verbe ſum, es, and habco, habes, make the conjunc⸗ 
tion: j* ay crew, & pource a- je le, Twas dalaiſſe le mai, c 
Jay faitt le bien. wous avex rejette la doftrine ſaintte, & nous 
Pavons receue. Ces gens-cy, ſont venus a bout de leur. affaires- : 
& nous ne ſommes pas venues 4 la fin de nos entreprinſes, j 
| Poms jonr's Ow) dire qu il ny a rien fiprecienx que le temps, C. 
| U ie Of the preterpluperſect tenſe, cc. 
is tenſe doth not any thing differ from the ſecond 
and compound p;eterperfect tenſe, but that A” - 


— 
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the pzeſent fenſe —— if hath the 
pꝛeterimper fed tenſe verbe. 2 example: 
j ay crew, J habe beliæved: j ey creu, J hadbeleeved, Jn 
the optative mode they ſay, Pleut 4 Dien que j; euſſe crew, 
— to God J belteved. In the ſubjuncttde mode, en 
avey cren, ſ&ing that J have deleꝛved: Ven que j avey 
forms, ſing that A have flepk, Aud in the inlinitive,ovgr 
eren, to have beltebed, ce. 

The ſame is to be underſfod of verbsneuters abſolute 
fignifieng which fozme their pzeterperfect and 
pluperfec tenſes with the helpe of the verbe, Sum, es, eſt. 
As fo; example, Je fe — veus : je ſuis mont, j 
eftoy monte, je 25 endu j eſtey — In the op⸗ 
kative: Plruſt a que je fuſe vens. In the ſubjunctive, 
Veuque je ſuys vinn, venque jcitoy venu. In the i 


Eftre venn. 
Of the future. 
future ofthe indicative mode, of what verbe ſoe⸗ 
ver, doch alwaies end in 74 diphthong,and it is fo2- 
med fromi the fir perſonof the pꝛeſent tenſe, by adding 
rey, unto it, as : je chante, adde r, andthe 
future is fo2med : Ie chanteray, j Jecroy, croyray, je mange, je 
, &. Where this may be noted, that the future 
tenſeever we am", hich 6 tobe avve tothe pꝛe⸗ 


N 3 | Oftheimperati re modes: 


f the — wiideg 

12 IE 1 — tothe 
pꝛeſent tenſe of the quan Aron mode, eſpecially in the 
Lees com But ſometimes it doth not require the 
pꝛonoune, which al waies in the indicative mode is joined 
fo the verbe; and when it doth uſe the pꝛononne, then the 
pꝛonoune doth alwaies follow the verbe, as we uſe in 
Engliſh ſometimes; era wok fade you, runne 


we; and ſofozth, | 


. 
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The French men either commanding 02 aſking, ſpeake 
after the ſame maner : as lever vou, & allons nous en d 
icy. Item, Ne faveriſcrons nous a la verite ? Perdrone nous 
courage an milieu de la vittorre ? 

Sometimes without the pzonoune: as Servonsa Diew, 

& 82 4 ſes loyx, er & - heme la parole du ſei _—_ 
Mon fils honnore les enciens: hame les ſag es, aye pitie pu- 

ores : viſite les bons linres, fui les vices, & enſwy t toute vertu. 
Item, mang eoni, beuvons, dormons allons alles: venue r, mon- 
tex, Cc. In which examples the pꝛonoune is under ſtode, 
but not inzitten 02 ſet downe : But A doubt whether a 
man may let downe any rule, when it ought to be waik- 
ten with the verbe,and when not: Fo2 J have aſkedof 
ſome men that were very ſkilfull in the French'tong,and 
e and therefoze it mult be learned 


Of the optative moode: - + 
Dismove inthe Frenchtong bath but tha rg 
the pzeſent and pꝛeterimperſed tenſes be fozmed 
bath alike — every pzeferimperfect 
——— De—é —— 
number. The p:eferperfec and 
are alſo fozmed both alike with the pz — 
of the optatibe mode of the verbe, habeo, es, foined to 
e ITS 2 » caſſes demi 
7% e 

Che future tenſe is by it ſelfe, and is commonly fozmed 
and detlined as the pꝛeſent tenſe of the indicative made, 
Tee Of the ſubjunctive moode. 


Bis mode in the French tung is almoſt alfogither 
that at every . b4 een a 
either veuque,oz quaud and ſometimes /i. 1 


PII ol _ 
6— alien ci. noe: 


lar tokens,there be ſome that: | 
mode foemed diverſly, acco2ding to the — 
rence of the conjunctions that are joined with if: but that 
would bz&@d but a confuſion in mingling the infleions + 
declenſtons and ſo as it were induce anew difficultie. 
Indeed in the pzeterimperfect tenſe they uſe little-varie 
etie when quand cometh befoꝛe it not elſe: and then at the 
end of the laſt ſillable ther interpaſe an 7,46 quand jaime- 
roi, fo aimoy, pet ſomtimes they ſay alſo, quand j aimey, & 
The kuture tenſe, when this woꝛd (i —— 
it, tben it is foꝛmed as the pꝛeſent tenſe in the 
mode ; as foz example: 54 je peche, uaus me pe 
bat they ſay not. / je pecheray,&fe.Si vows 


—— 

me plus que VOWS , vous gurex, tramjoums um mirs 
but they lay not, vous eſpouſtrer, Sc. Sometimes the 
pꝛeterperieu tenſe of the indicative mode joined with the 
— — — 

4 Das ANFES 
tout ce que Dien vous acommande humiliez, vous ct dittes, 
nous ſommes ſerviteurs inmiles, Quand nous aurons 
recen la Doctrine de Chriſt, par vr fel nous es wy 
1 Dien,he. 
Of cbe io ſitive mode 

"His mode — — — 
the diverſitie ofthe : bicavſe the ſirſt 
endeth in er. the ſecond in ir, and the third in rer Inſo⸗ 
much that if the tokens hom une might know the derbe 
— — eat ann —— 
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7 Lhe French tong hath no future tenſe in the infini- 
tive mode, but loꝛmeth it as the future tenſe in the indi- 
tative mode, and it is to be noted, that the inũnitibes de · 
mand this particle de as foʒ example: Ce oſt pas bonte 
d prendre: aint c eft honte de vien ſavoir. Item, mon na 

ino de fuirles vices, & gov et la vertn,garde toy de 

ecke. 


Of the gerunds, 

Ti French tonghathno uſe ofgerumbs, but they? hs 
clare them by cirtumloquutions. : 

The germids that ends in di, they declare them by the 

infinitive: as il eſt temp. de faire bien, om jamais non, G õQ. 
Ehe gerung n dos theydeclare by the participle of the 
active voice of the fame verbe, and the pzepoſition e»; as 
enc ant les æuures de Dieu, je ne me laiſſe jamais, &c. 
The gerund in dum, is declared by the tnfimitive,av- 
ding this pzepoſition pour, to it: as je view pour advancer 


Nr & — du ſeignenr & tuviens poker Fempecher,&c 


Of the Supines. 
1 ——.— — theyerpzells them 


4s declared by the infinitive of the 
fame —— doth deſcend of: as v en dormir de bo, 


onne 
beure, & televe de maine de grand matin. Item, alan com- 
batre pour la denfenſe de noſtre pats ec. 

The Ge foromd fupine by thep2eterperfect fenſe of the in- 
dicative mode of the ſame verb, and of the infinitive of the 
verbe, ſum, es, eſt, &c. like as, Ce hvre eſt digne d eſtre leu. 
Voftre doctrine eſt digus d eſtre onye es rerous de tous &c. 

Thus much ot the rules ham to faame the mies and 
tenſes in the French tong. Now we will ſet downe the 
conjugation of the verbe habea, in French , that the 
rangers may know hob it is declined in French, | 
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Plural vont aviez,, 
raven.” © 
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o, 
tems pre- G 15 
ſent, & pre | 
terit imper- Sing Plaus tu enſſes, ws 
| fait. A on que lent. S ils enſſent. 
Fur .. , * \Thefuture tenſe, _ - 2 
Sing. Dieu nahes, Plural vous ayes, 
ve ulle que il. Py 0 ds agent. 


Lhe ſubjunttive mode is altogither like the indica- 
tive made | CNTR ven que, 9 oh to a: 


| bene, Rund was 
Inſiuitif- n 


7 


We have hewed befozy pow the French te | hath 
* th nn 


— 
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_ Temps pre-.: 
X ſent, * Sin tu es, 
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The ſecond mmm. Preteri ſe- 


cond ou com- 


peſe. 


lr vous ane IH, 
? 12 . ele. 


4 3's he 


; of 


* * 
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9 Spaniſh fong,J alſa repeat here, wiſhing every one that 
5 isdefiroustolpeakethe Frenchfong, tobeſtow naſmall 

| in the declining of theſe two verbs; to wit, Habeo, 


tions, and Sum es, &c. «ka. Spaniſh conjuga⸗ 
ns. 


% 


Of avis 


Tee of thole verbs, which toꝛme 
the inũnitive mode in ar;asfoz example: Comprar, 
andar, cambiar, agotar, hablar, pafear, &c. And 
that the novice may ſe how the verbs of the firſt conjuga- 
tion are declined, J will ſet downe the fozme oz declenfl- 
on of one ot them. Foz after the ſame ozder are all the 
i * eee 


Indicstiro | adicative mo ſent tenſe, 
PRES: hes vp 


| = amo, 
Sing. tu amas, 

— mens een. J \ A .*. 
Præterito She pꝛeterimpertea tente. | 
imperfecto Cyoamara, _ noſorros amavamds, 

Sing- tu amavas, Cow voſotros . 
1 | Caguel mava. „ Aquellosamayan. 


7] . Cnofotrosamamos, 

der Ha amaſtes, q 
+ (aquellosamaron; 

The 


nn, 
r 


yo amare, tros amaremos, 
Sing. Itu amaras, 2 voſotros amareys, 


aquel amara.. | elles amaran. 
l mperativo 
mode. Optati 
nofotros ande 218 
| Plu voſotros amaſſedes, 
| at ag... 


tenſe. - 


ana; 
sing 1 plu. C voſotros amarades, 


oxala /aquel amara. aquellos amaron. 


o NN. 


tu ovieras — 
aq-< ovieraam | 


tenſe, 
Cnoſorr. ovieramos) 
Dauer n 


pla. ä 
aquellos amen. 


; * 
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* 
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Che ſubjunctive in the panich tong, is altogither 
| like the optative rag gk & tenſe and the 
future tenſe. And alſo w reas ther „ Oxala inthe ops 
— heere they uſe como, oz quando: as quando yo 
ame, &c. 
Imperſec- Che pꝛeterimpertec tenſe of the . 
to del Sub- . T's 
ju ivo. . | ray amaile,” . 1: 
i” _— | en, tu amares, amaxias y amaſſedes, 
quando quel amare, amaria y amaſſe. 
noſotr. amaremos amariamos, yamaſſemos 5 
Plural. 4voſotros amares amariades y amaſſedes, 
aquellos amaren amarian, y amaſſen. 


The pꝛeterpertea and pluperfec teaſes are like to the 
ſame tenſes ol the Ani mode. 


quando yo avre amid 
Sing. 


Futuro. 


Cabtemos amado, 
* tu avras amado, * breis amado, 

aquel aura amade, abran ad. | 
Infinitivo. -- The infinitive mode. 


Amar aver amado,aver deamar. 
Gee 


The gerunds. | 
br n aide Heng9 Amden ee ſer 
| amad 0 1 
Supinos. Ehe Spanith fong hath not any ufe fo; lines. 0 
„ Atter the ſame maner are all other verbs of the firſt 
. zonjug ation dettined: as Euangel:zar, predicar, annun- 
| Got] 2 perdonar, reſcarar, libercar, dexar, deſe- 
e e eee Kc. 
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- The fiſt eotjugarioaln Ben 


firſt conjugation fozmeth the ſecond 
Ltr c, and the infinitive in er - as 
mer; chamd chanter ; eee. 
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| 2  TheSpatiliGrawmir, 
Preterit per- V J enſſe aime, nous enſſions aime, 5 
fait ou plus Singular tu euſſer eme, 12 * Plural: van „Me. aime, 
que perfait, leuft aim. 8 2 enſſent aime . 
pleut a dien j ame, \ ONS aimiams, 
gue.  Singular<\tn aimes, Plural. vous aimies, 
Futur Dien il me. it aiment. 
ve ville que. b 


The ſubjunaibe mode is altogether like the infinitive 
mode, except only that in ſtird of, diem veville, oʒ Phent 4 
dies que,you mull here ſay ven que,02 quand. 

Amer, avoir aime. 

After thismaner are alfother verbs al tbe ard tonju⸗ 
gation declined; as Evargeli xer, prechor,annoncer, diſputer, 
— — te liifſer abandonner monter, paſ- 

. 
vailler, gaſter, ediſier, netoyer ; and like moze that fozms 


At 


Fay N ine. and the inflabtide iy or, 


x 
8 


Fe 8 S 


Ke FRE 
ROE) 8859 RACE 


_Ofthe ſecgridconj tic 


Aut 
T Pe fecond i vis of endende hto 
the infinitiven er as leer, ereer 


bever. dc. 
Infication 3 ſecond conjugation. 
modo ti- oLeo*® _ (noſotros leemos 


ugatic wy ; 


empo pre- sing. Tu lees Plu. C voſotros leeys ne 
ſente. 


Aquel lee, Caquellos leen. 

yo leya noſotros leyamos 

Sing. tu leyas Plu. A voſotros leyades 
aquel leya aquellos wy 


— N 20 οαο⁹⁰a² 
Sing. 4 leyſte 2 
Cadel! Neyo 
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* 
* 
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o avia leydo I 
Sing. Itu avias leydo &Plu. voſorhs aviades < pluſquam 
aquel avia leydo d)  (aquellosayian; > ) © perteQto. 


Cxo leere Tnoſorros leetemos Futuro. 
Sing. Itu leeras voſotros leereis 
aquel leera. ":quellos leeran. 
lee tu leamos noſotros perativo 
Sing. | u. eed yoſotros _ modo ti- 


lea aquel * lean aquellos. _ empo pre- 
3 yo leyeſſe = noſotros leyeſſemos ſente. 
Plu. 


voſotros 5 Optativo 

aquellos leyeſſen. modo ti- 
noſotros leyeramos, emo pre- 

voſotros leyerades, ſente. 

( aquellos leyeran. imperfecto 


ayaleydo, - — * noſorros apamos, 9 Trreceue 
u. 


Sing. Joxala tu leyeſſes 
4. aq. N 


0 New ayasleydo, © voſotros ayais, A perfecto. 
aquel aya leydo. aquellos ayan. 


noſotros ovieſmos, 


r 


Subjuncti- 
vo preſente 


imperfets 


* 
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Is 8 leyeſſemos, 
Plu. Zleyerades, leeryades, y leyefledes, 2 4,0 
leyeran,leeryan,y leyeſſen. BY 
Preterito Fre ayaleydo, apamos leydo, 
perfecto. Sing.) tu ayas leydo, Plu. Jayades leydo, 
""Qaquel ayaleydo. ayan leydo. 


plaſquam Sing. como tu ovieſſes leydo, 


Preterito como yo ovieſſe leydo, 
den i 0 


como aquel ovieſſe leydo. 
como noſotros ovieſſemos leydo, 

Plu. {como voſotros ovieſſedesleydo, 
como aquellos ovieſſen ley do. 

Infiaicivg, leer aver leydo. 


A Fer this maner are all the verbs did of the ſes 
| nd conjugation, which in the French tang are of 
the thirde conjugation : as it ſemeth by them that have 
wꝛitten French Grammers.As in theſe verbs folowing. 
creer, croire , bever, boire , vencer, vainere, hender, 
fendre,romper,rompre,torcer, tordre, coſer, coudre, 
- morder,mordre ; and man ſach moze, which the Latin 
tong placeth in the ſecondand third conjugation: Furs 
_ . thermoze that vie may the eaſter confer this conjugation 
with that French conjugation which is cozreſpondent- 
unto it, we will next ſet downe the French | 
latt conjugation, noting that it is the thirdc If ton i 
am he ngniteinre. | 
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Spauiſh Grammar. 
Future. Sin. dien C is liſe, nous „ 
N i 2 in liſes, Plural. & vous life 
| i bſe. ils liſews. \\ 


The ſubjunctive move is like the invicatide mode, 
„  onelyaddingveuque,02,quand to ech perſon. 
Infinitif. Lire, avoir leu. 
A After the fame ſo2t be all the other verbes of the thirde 
conjugation declined, as, croire, boire, vaincre, virre, 
abatre, combatre, fendre, fondre, vendre, deſcendre, 


rompre, tordre, coudre, mourdre, and ſuch others that 
fozme the . tenſe in n, | 


— 


Of che third Conjugation. 


Þe third conjugation is of thoſe verbs, which fozm 
the infinitive-in ir; as Dormir , ſentir, oyr, &c, 


which in the French tong the Grammarians 


place inthe ſecond conjugation. 
Indicativo yo duermo, noſotros dormimos, 
modo ti- Sing. tu duermes, $Plu.4voſotrosdotmeis, 
empo pre- aquel duerme. aquellos duermen. 
yo dormia, noſotros dormiamos, 
Preteriro Sing, tu dormias, Fbplu. oe dormiades, 
- imperfeao aquel dormia. aquellos dormian. 
prererito (yo dormi, noſotros dormimos, 
IK Sing.) tu dormiſte, Plu. voſotros dormiſtes. 
Lace dormio. aquellos dormieron. 


Sing. 
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yo avia dormido, aviamos dormido, preterito 
Sing. Itu avias dormido v Plu aviades dormido, pluſquam 
(aq. avia dormido. avian dormido. perfecto. 
yo dormire, dormiremos, Futuro. 
Sing. tu dormiras, >Plu.< dormireys, 
aquel dormira. dormiran. | 
duerme, {duermamos noſotros Imperati- 
Sing. 0 Plu. q dormid voſotros, 9 
| duerma aquel. duerman aquellos. . 
ſ oxala dormieſſe noſotros dormieſſemos, Optativo 
Sing.“ tu dormieſſes, lu.) voſotros dormieſſedes, modo. 


aqueldormieffe.} ſaquellos dormieſſen. 

oxa. yo dormiera noſotros dormieramos, Preterito 
Sing. ru dormieras, Pl. voſotros dormierades, imperſecto 

aquel dormiera. [aquellos e 


S-Preterito 
3 


oxalayo ovicra dormido 
Sin. tu ovieras dormido, 


; como yo dormiera,dormiria dormieſſe, 2 
| Sing, tu dormieras, dormirias y — * Prererito 


ueldormicra,dorwiria y dormieſle, | Sy Ns 


* 
NJ 
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| Preterito Sing. {yo aya dormido, fnoſ ayamos, ] f 
perfecto. — tu ayas dormido, Plu. Tate J 
| . Laquelayadormido. aquel.ayan. ] & 
1 ting 1 5 ovieſſe dormido, ovieſſemus dormido, 
perfecto. co. ovieſſes dormido, Pl. ovieſſedes dormido, 
mo. | ovieſſe dormido. ovieſſen dotmido, 


Sing. quando tu auras dormido, 
quando aquel aura dormido. 


noſotros auremos dormido, 
Plu. 


Futuro. quando yo aure dormido, 


voſotros aureis dormido, 

Auran dormido. 
This lubjunctive mode in the Frenchtong is either 
like the indicative mode, in the terminations 02 laſt ſyl- 
lables of ech perſon in all fenſes and numbers: but onely 
this: that to the ſubjunctive made they adde one of theſe 
particles, vengue, 02 quad. Alter the ſame oꝛder that 
thelaſt example is declined, are alio all other verbs of the 
ſame conjugation foꝛmed, as theſe which follow,oyr,ſcn- 
tir, ſufrir,abrir,deſcubrir, arrepentir, partir, dezir,pro- 
duzir,venir,deſtruir,conrradezir, and others,that fozme 
the infinitive mode in ir. 

Now will I ſet downe anerample of the —.— 
zagation, which is coꝛreſpondent to this @panith con 
gation; advertiſing the — thoſo verbs toþich 
the @pantards fozme in the third conjugation, the 
French men place in the ſecond inflexion, tozming — 
p2eterperfect F 
On" n F Lo | 
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The Spaniſh 


An example ofthe ſecond French conjugati- 
on which iscorreſpondentto the third _ 

conjugation in the Spa- 
niſh toong. 


je dor, nous dormont, 
Plur. 


Grammar. 85 


A 


. . 


l 1 ** 
F . 
x 
<4 
« Go 


93 1 


The Spaniſh Grammar. 


88 

Preterito Sing. ſyo aya dormido, fnoſ. ayamos, 

5 co- ꝗ tu ayas dormido, Plu. voſotr.ayays, > 
mo. | aquelayadormido. aquel.ayan. j & 


vieſſemus n 
ovieſſedes dormido, 
{ oviefſen dormido, 


Pluſquam Sing. ſovieſſe dormido, 0 

perfecto. co. ©] orieiſes dormido, Pl. 
mo. | ovieſſe dormido. 

Futuro. { quando yo aure dormido, 


Sing. quando tu auras dormido, 
quando aquel aura dormido. 


"noſotros auremos dormido, 

_ Plu. o voſotros aureis dormido, 

| Auran dormido. 

This ſubjunctive mode in the French tong is altogither 
like the indicative mode, in the terminations oz laſt ſyl- 
lables of ech perſon in all fenſes and numbers : but onely 
this: that to the ſubjunctibe made they adde one of theſe 
particles, venque, 02 quand. After the ſame oꝛder that 
 thelaſterampieisdeclined, are alio all other verbs of the 
ſame conjugation fozmed,as theſe which follotw, oyr, ſen 


tir, ſufrir, abrir, deſcubrir, arrepentir, partir, pro- 
tus ir,venir,deſtruir,contradezir, and others, that fozme 


the infinitive made inir. 
Now will I let downe anerample of the Frenchcon- 
 jogation, which is cozreſpondent to this Spanith conju- 
- gation; advertiſing the novice, that thoſe verbs which 
the eppantards fozme in the third conjugation, the 
French men place in the ſecond inflexion, — "N 
r 
{I 5 v6 Deren Jenti i ſe . 
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— preſent. 


ſje der, nous dormons, 


ti- 
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N 1? ' Cobras: 


* - a 
, : 
[1 
i 
= ' 9 


ö 


90 The Sp nil Grammar. 

Opratif reps je dormiſſe, e dormiſſions, 
preſent & Singul. tu dormiſſes,  ' PPlur. < vous dormiſſiex, 
preter m- il dormiſt. u Adormiſſent. 

perfait Ple- } euſſe dormi nos euſſions dormi, 

ut a dien Singul. < tu euſſes A Plur. < vous cuſſie æ dormi, 
que. I euſt dormi. Hs euſſent dormi. 

Preterit per- je dorme, nous dormions, 

fait pluſque Singul. < tu dormes, Plur. < vous dormiez, 

perfait pleut il dorme. © | ils dorment. 


a Dieu que. The ſubjuncive mode is like the indicativomode,ex- 
Futur Dieu Cept only that ven que, 02 quand, is fo be added unte it in 
veulle que. the conjunctive. 

Infuitif. Dormir, avoir dm. 

5 After this manner are all other verbs of this ſecond 
conjugation fozmed, as are, ouir, ſentir, aſſaillir, occir, cuel- 
lir offrir, ſouffrir hattir aguandir eſturgir amoindrer, aconreir, 
ouvrir, de ſconvrir noirir, blanc hir, rugir, gaventir, punir, fail- 
lir, repentir, and others which. fozme the preterperfec 
tenſe in ⸗ andthe infinitive in r. | 

J would willingly in the @paniſh tong have followed 
the oꝛder of conj ns, which the French Gramma⸗ 
rians ſhew; but e the diſpoſition and oꝛder of the 
Latine confugations is moze common and uled of moſt, 

 Fthoughtgod to the Latine oder, reducing the 
verbs which fozme in ar, to the firſt conju- 
gation, and thoſe which foꝛme their infinitive in er, to the 

D T their infinitive in ir, 


Of the bund conjugation. 


JF vette anyother conjugation tothe foamer, it thall 
of the verbs irregular, which are not many in num⸗ 1 
| ber; and all the diſficultie in knowing holy they ought to 


be declined, — they 
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change their — and fo2mative letter, which 
is the laſt letter of the Thema, which isthe firſt perſon of 
the inditative mode p2efenttenſe, and ſingular number, 
example. This verbe Facio, in Dpanih is wzitten, Ha- 
go, the g, befoze the o, is called the fozmative letter, 
which is varied and in many tenſes, as in this 
verbe Hago, which inthe pzeſent tenſe is fozmed Hago, 
but in the pꝛ tenſe it is fozmed Hazia, &c. 

And bi the nobite ſhall not be fronbled and hin⸗ 
dzed thzough/ the difficultie of theſe verbs, J will ſet 
downe the hardeſt of them, among which are, Hazer, yr, 
in French, Fare, aller, and by the fozmation of theſe they 
may eafily fozme the relt which are not many. 


N EA | Gf N. 


e SE FE SOS 


The conjugation of 45 ſe? Facere. 


yo hago, noſotros hazemos, Indicativo 
Sing. tu haz volatros hazeis, modo. 
elbe d — 


yo 8 1 — . 
Sing. tu hazias, Pla. q voſotros haziades, 
aquellos hazian. 


aquel hazia. 


. 


yo hize, = al noſotros hezimes, 
Sing. i hiziſte, jou voſotros heziftes; - 
aquel ho. 


uellos hiaieron. | 
4 2 The 


Cy 
. * * 
” — 


— 


yo havia hecho, aviamus hecho, 
Sing. tu avias hecho, >Plu.s aviades hecho, 


Sing. 


yohago, 
Sing. tu 
Laquel 
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The pzeterpluperfec tenſe. 


aqu. avia hecho. avian hecho, 


The future tenſe. 


{yo hare, 1 noſot. haremos, 
Sing. q tu haras, Plu.4 voſot. hareis, 


Laquel hara. | aquellos haran. 


The imperative. 
ſhas tu, f hagamos noſotros. 
Plu. 


Sin 9.4 hazed voſotros, 
{ haga aquel. Chagan aquellos. 


The Dptative mode, pꝛeſent tenſe oxala. 
 [fiyohizieſe, © noſotros hizicflemos, 
Sing. tu hizieſes, Plu rote hizicſledes, 
aquel hizieſe. Jaquellos hizieſſen. 


The imperfect tenſe, 
ſi yo hiziera, }; - {noſotros hizieramos, 
tu hizieras, ee hizierades, 
Laquel hiziera. aquellos hizieran. 


The pꝛeterperfect, and peterpluperfe tenſe, 
| oviera y ovieſe hecho, {i 
Singular ovieras y ovieſes hecho, 
 -Jovyera y ovieſſe hecho. 
ovieramos y ovieſſemos hecho, 
Plural. q ovierades y ovieſſedes hecho, 
| {ovieran y ovieſſen hecho. 


ee” , 

| nolotros nagamos 

ſow rotor hagais, 
{aquellos hagan. 
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The ſubjunctive in Spaniſh is fozmed as the optative, 


ſaving that inthe ſubjuncive in ſtead of this ſigne oxala | 
they put como andquando. 


The infinitive, 
hazer,aver hecho,aver de hazer. 


Nee as touching the French tong the ſfrangers 
ſhall note that it hath but thze regular oz perfect 
conjugations, and if we adde the fourth thereunto: the 
verbs which commonly are called by the Grammarians 
irregulars, map be accounted of that conjugation:wherof 
the fozeſaid is one,the example wherof we will ſet down 


in French, 
The cxample of the conjugation of 
the verbe, Faire. 
1 | The indicative pꝛeſent tente. + Y 
[Je fay, 5 ! e Eee 
Sing. i tu fai, PPI. vo us faites, 1 | F 
il fait. ils font, 742) 
eterimperfect, 
e By 1 nous faiſi cone, > a2, 
Sing. q tu faiſoes, 5 125 faifies, 
ende U faiſezent.. 33 
The pzeterperfect of the firſt kind. f 
nous fimes, 
Pla. wore fires, 
* 1 frrent. 


The p:eterperfect ofthe ſecond ſoꝛt. 
je ay fait, nous aw / ous fait, 
Sing. I tuas fait, Pla. vous aver fait, 


: * 


— — — 


* | E 
2 * . 
. # 
— 
- 
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Che p;eterpluperfec tenſe. 
j avoye fait, vous avions fait, 
Sing .< tu avors fait, Plus vous avie x fair, 
| i avoit fait. [ils avoyent fait, 
[je feray, nous ferons, 
Sing. J tu feras, Pu. vous ferez, 
il fera. ilx feront. 
The imparative pꝛeſent. 
ſ tu. faiſons nous, 
Sing. Plau. faytes vous, 
faceil. facent ilx. 
Optative pꝛeſent tenſe and pꝛeterimperfed. 
Ple ut a dieu que. 
te fiſſe, Jau fiſſions, 
Sing, tu fiſſes, lu. <\vons fiſſies, 
il fit, tlr fiſſemt. 
The pꝛeterperf. t pzeterpluperf, tenſe, Ple ut 4 dien que. 


j euſſe fait, nous enſſions fait, 
LS Sing. tu eſſes fait, Plus, vous enſſies fait, 
A il euſt fait. il euſſent fait. 
| Futur. dien vucille gue. 
je face, notas facions, 
Sing. J tu faces, Piu. vous facie x, 
il face. J ils facent. | 
The ſubjuncive isaltogither like the indicative onely 
adding thele ſigne, ven que, oꝛ 9«a»a,vnto every perſon, 
J 0 fo are avorr fait. 


The eee ofthe verbe Aller, 
which in Spaniſhis yr. 


— 


0 voy, 
Sing. tu vas, : 
| aquel ya. 


noſotros vamos, 
voſotros vais, 
aquellos van. 
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5 
yo iva, oe RP ivamos 
Sing. tuivas, Low voſotros ivades, 
heath va. aquellos ivan. 
— 28 erf. 
yo fue, eee fuemos, 
Sing. q tu fueſte, PPlu. q voſotros fueſtes, 


aquellos fueron. 


aquel fue. 


yo avia * nol. aviamos ydo, 
Sing. tu avias ydo, flu. ꝗ voſotros aviades ydo, 
1 2 avia ydo. aquel.avian ydo. 
Futur. 
yo yre, ſyremos, 
Sing +: yras, , SPlugyreis, 
mm BD Uran. 
4 Imperative pꝛeſent 
ve, va; vamos ood 
ng Plu. J yd voſotros, 
vaya. vayau aquellos. 
Dptative pꝛeſent and imperfect tenſe, oxala que. 
yo fueſſe, noſotros fueſſemos, 
Sing. tu fueſſes, >Plu.5 voſotros fueſſedes, 
[aquelfueſſe,  laquellosfueſſen. 
yofuera, | fnaeramos, 
Sing. tu fueras, | 
aquel fuerg, * 
Pꝛeterpertec tenſe. olg que. 
yo aya ydo. ayamos ydo, 


I plu.Jayaisyde, Fig vw 


* 


Sing. tu ayas ydo, 
, L ayaydo. . 
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P2eterpluperfect tenſe, oxala. 

yo fueſſe ydo, |} fueſſemos ydos, 

Sing. tu fueſſes ydo, lu. fueſſedes ydos, 
aq fueſſe ydo. fueſſen ydos. 


Future. | 
yo vaya, vamos, 
Sing. tu vayas, n vais, 
aquel vaya. vayan. 


The ſubjunciive is foꝛmed like the optative, ſaving 
that in in ſtead of the ligne oxala,tt haththe anne como, 


oꝛ quando. 

Infinitive; 1997 
Vr, aver ydo, aver de yr, aſter the ſame maner is the verb 
dezir declined,digo, dizes, dize, dezimos, dezis, dizen. 
e c, tuds il dit nom Aoſons cvoms dizerjls diſent. The ſpanich 
fong in ſome tenſes changeth the c latin into g, in ſeme 
other into 2, but this diverſttie is to be learned by the ble 
of reading and ſyeaking. Thus far me have ſet down the 
confuga of verbes actives regular and trregular , it 
remaineth that we ſhould bꝛiefely handle the paſſives; 
But that we may the better confer the French with the 
Spaniſh, we will firſt put downe the igel of the! laid 
verbe Irin French. | 


L * / Invicativepzeont of Aler whichin | 


is Andar. ' 

le day, 1.19 nous allons, 

Sing. tu van, PP. J vous alleæ, 
va. IS ils vont. 


— * nous allious, 2 
Sing. Jin moles, | 22 vous aher, 
IJ Chalojem. 


alloit. — 4 
ol > 
1443: — 1 
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| Pꝛeterperfea tente ot the firſt kind. 
K 72 Luo allamet, 
mg 


<tr allam, Fla. vous allatex, 
il alla ils allerent. 


Pzeterperfect of the ſecond, 
Ie ſuis alle, nos ſommes alles, 
Sing f 


.< twes alle, Piu. ¶ vous eftes allez, 
il eſt alle. ils ſont alle x. 


Pꝛeterp luperfect tenſe. 
* j eſteys alle, nous eftions allez, 
Sing. 12 eſtois alle, Plu. q vous eſtiex allex, 


il eſtoit alle. ils eftoient allex. 
Future. 
Jiray, iron, 
Sing .<\twitas, Plas irez, 
il ira. front, 
1 75 Imperative pꝛeſent. 
vat, allons nous, 
Sing. Plu. Jailex vous, 
i alle il, LC aillent ilx. 
Optative — — — 
Plaut ad dien 0 
pallaſt, | vou — K 
Sing. Ata * ple. Jvaue albſſiez, 
Lua. lrallaſſent.” | 
Den and pluperfec, - 
Plent a dieu que. || 


Cis fuſſe alle | nous fſuſſions al, 
Sing. It fuſſes alle, Piu. J vons fuſſteæ alle, 
il fut alle. ils 2 cen alle. 
1 


4 


Future. 


* 
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Future tenſe, Dieu veuille que. 


. j aille, nous aillons, 
Singul. Ats ailles, Plur. vous aillex, 
il aille. ilx aillent. 
The ſubjunctive is like the indicative, onely by adding 
the ſigne ven que 02 quana, in every number and perſon, 
Infinitive aller, and eſtre alle. 
Alter the ſame ſozt muſt you decline dire: je dy, tu dis, il 
dit, &c. and ſuch like verbs. | ; 
| Pitherunto we have handled verbs actives perſonals, 
4 as well regular as irregular: it remaineth that we ſhould 
next entreat bziefly of the paſſives, and then after of Jm- 
perſonnals, 


Ofverbspaſlives. 


He verbs paſlives in the French and Spaniſh fong 

obſerve the lame manner and ozder, and that is, in 

- ted of paſſives, they vſe the participles adding 

thereto the verbe, Sum, es, fui,but they differ in fozming 
their perſons, as you ſhall ſe by example. 

The Spaniard fozmeth the participle paſſive ofthe in- 
finitive mode, by taking away r, and adding do, as amar, 
amado : comprar, comprado : atar, atado : dormir, 

dormido: and this is done in the firſt third conjugati- 
on, but in the ſecond vou muff firſt change the laſt e, into 
y,befoze you adde do, as of leer, leydo: tener,tenydo, &c. 
Therefoꝛe if you will know how to uſe theſe participles, 
you muſt learne to fozme them well, and to decline the 

8 verbe Sum, es fui. | 
| Che Maſculine termination of the participles is fozm- 
ed of the infinitive,as you have ſene : the plurall is made 
of the ſingular onely, by adding s, as callado, callados, 

tenido, tenidos, &c. ; 

| To 
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Tofo2me the — termination you mul turne 
o into a, as, templado, templada, &c. and to fozme the 
plurall you muſt onely adde an s thereto, as it is ſaid be⸗ 
foze of the maſculine termination. 

It remaineth that we ſhould put downe one example, 
fo mozo plainenes, whereby you may know how to fozm 
the relt verbes paſſives of any conjugation. 


The voice, Jndicafive mode 
> 


noſotros ſomos amados, 


Plu.4 voſotros ſoys a * 


y 
Sing. tu eres amado, 
aquel es amado. aquellos ſon am 
tenſe, 


The pꝛet 
yo era amado, eramos amados, 

Sing. bh eras amado, plu. q erades amados, 
en amado eran amados. 


zeterperfect fenſe, 
yo fui n i {fate amados, 


o ſoy amado, 


Sing fuiſte amado, >Plu.s fuiſtes amados, 
foes fucron amados, F 


yo avia a0 55 . aviamos ſido amados, 
Sing. aries ſido amado>P1.<aviades ſido amados, 
aq. avia ſido 7 — N e 


o en ge ſeremos amados, 
Sing. cſerazamado, voſotr. ſereis amados, 
quel ſera amado. een amados. 


* at 
a nts. ts. ths 


100 


aquel fueſſe amado 


The Spaniſh Grammar. 
Optative pzeſent, oxala. 


(yo fueſſe amado, 
Sing os fueſſes amado, 


fi 
jo Yrs amados, 


ueſſemos amados, 


fueſſen amados. 


The imperfect, / 
[ fueramos amados, 
555 fuerades amados, 


yo fuera amado, 


Sing. 12 fueras amado, 


tu ayas ſido amado 


yo aya ſido 4 
Sing. 
aq. aya ſido amado 


uvieſe ſido amado, 


aquel fuera amado 


fueran amados. 


Pꝛeterperk. 


Pꝛeterplup ert. 


u 


ſayamos ſido amados, 
pl {apa ſido amados, 
1 ſido amados. 


vieſſemos ſido amad. 


Sing. J uvieſes ſido amado v. uvieſſedes ſido amados 
uvieſſen ſido amados. 


uvieſe ſido amado. 


J 


Futur. 


ſea amado. 


ſea amado, 
Sing. ſeas amado, - 


feamos amados, 


ſeats amados, 


Pl, f os. 
ſeau amados. 


Subjunctive. Quando o como. 


yo ſea amado, ſeamos amados, 
Sing. to ſeas amado, Pl. ſeais amados, 
(aquel ſea amado, ſean amados. 
Imperfect. 


ſere ,ſeria, y fueſe amado, 

Sing. ſeras, ſerias, y fueſes amado, 

ſera, ſcria, y fueſe amado: 

ſeremos ſeriamos y fueſſemos amados, 
ſereis, ſeriades, y fueſedes 2 


F 


AM. 
ſerau, ſerian, y ſen,amad 


* 
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The p2eterperfec and pꝛeterpluperfect tenſe of this 

mode, is the ſame as it is in the Dptative mode: except 

that in ſteede of the ſignes oxala, and o plugieſe adios, 
this mode hath como, and quando, and oſi. 


Future. 
Cuyo aure ſido amado auremos ſido amados, 
Sin tu auras ſido amado Pl. aureis ſido amados, 

aq. aura ſido amado auran ſido amados. 


ſſer amado, Cſer amados, 
Sing. aver ſido amado, Pl. aver ſido amados, 
aver deſer amado. aver de ſer amados. 


After the ſame maner vou may ſoꝛme the terminati⸗ 
ons of the Feminine gender, onely by changing the laſt 
o into a, and os into as, as amado, amada, amados, ama- 
das, hecho, hecha, hechos, hechas, &c: foz the better de⸗ 
claration whereof we will put downe one example. 


* 


yo ſoy amada, no. ſomos amadas, 
Sing. Itu eres, amada, l. voſotros ſois amadas, 
aquella es amada aquellas ſon amadas. 


After this ſame maner mult you fozme and conjugate 
in the paſſive voice all verbes actives, andnenters that 
have a paſſive ſignification, as yo ſoy deſterrado, ſoy 
vendido, and ſuch other: now we will put downe an ex- 
ample of the paſſive voice in French, . _ 


Anexample of the conjugationee | 
the yerbe Paſſive in the article maſcu- 
ne in che French toong. 
Jndtcafive mode, . 
je ſuu ams, nous ſomes dimes, 
Sing. Yr er aim hauls eſtez aime 
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The Pzeferimperf, 
j efoye aim, nous e ſtions aim x, 
Sing .< tu eſtois aime, . vous eſtiex aimez, 
il eſtoit aime. Lili eftoint ame. 
| The pꝛeterperfed of the firſt kind. 
| je fu aim, f aime⁊, 
| Sing .< tu fus aime, Pu. futez aimez, 
| il fut aim. nt aime x. 
The pꝛeterpertea ol the ſetond kind. 
5 © ja) efte aime, nous avous efte aimex. 
Sing. tuas efte aime, Plus vous aver efte amet. 
il a eſtè aim. Ms ont eſte aime x. 
* Taveye efte — Cavions efte aime x, 
| Sing. Ituavois efte aime, Ply. <aviez eſtè aimez, 
il avoit eſte aime. avoyent efte aimex. 
Future. 
[eras aim, ſerons ame, 
Sing .< ſeras aime, Plus ſerex aimex, 
era aim. eront dime x. 
Imparative pzeſent. Que. 
tu ſors aime, ſoyons aimex, 
Sing. Plu. 7 e aime x, 
[I ſort ame, oj ent imer. | 
| Dcative pentanutripettenſ, | 
Plaut a dien que. 3 
le fuſſe arme, dM, 
Surg. tnfuſſes aime, Phe. < folſies aimex,, 
il fuft aime. ( juſſent aner. 


The 
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The peterpertect nn tenſe, 


le ut 4 dien 


j euſſe efte *. exſſions, eftt aime x, 
Sing .< tu euſſes eſte 5 Ez efte aimex, 
il euſt eſte aime, euſſent elke a aim x. 
Future. Dien vaielle que. 
Je ſoy aime, ſeront aime ⁊, 
Ling. A tuſois ame, Plu. q ſeye æ aime x, 
il ſoit ame. ent aime x. 
The Subjunaive is altogither like the Jndicative,on-' 


ly adding the ſigne ve»que, 0z quand, to every _ and 
number,as in the active. 


The infinitive, 


Eftre, aims avoir eftre aime. 


An example ofthe paſlive conjugationir in 


the article fœininine. 


" py The indicative, * 
je ſuis aimee, nous ſummes amees, 
Sing .< tu es aimee, Pla. vous eſteæ aimees, 
elle eſt aimee. elles ſont aimeer. - 


The pꝛeterimperfed tenſe, j eeuc aimee , tu eftors a · 
mee, elle eſtoit ams, &c. as in the conjugation maſculine, 
in al tenſes, onely adding in the end of every perſon this 
letter e, as in ſtiede ole, and aime x, you ſhall ſay aim 

| and ame, e. After this maner you mult conjugate all 
22 ee ny ic TY es + 
I as neuter paſſives : as RE NE je ſaus 
bats, &c. in the voice maſculine: but in the feminine je 
1 je fires batus, ca. 

The Spaniards ſhall nate that in the French fong, 

p2operly there are no paſſives, 1 


of 
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uſe the participles paſſive of the pꝛeter tenſe, and ioine 


with them Sum,eſt,fui, ſo as we noted above in the rules 
of the Spantlh tong, ' 


Ofverbs imperſonals. 


Here are in the Spaniſh tongcerfaine imperſonall 

verbs that anſwere to the latine imperſonals, as me- 
neſter es, neceſſario es, pertenece, and ſuch like, and they 
be conjugated in this manner. 


| de miſe pertenece, F à noſ. ſe pertenece, 
Sing. de ti ſe pertenece, Pl. 4 à voſ. ſe pertenece, 


de aquel ſe pertenece. | | aaq.ſe pertenece. 

And thus you mult conjugate them thꝛough all mods, 
obſerving the terminations of the ſecond conjugation. 
Others are declined with this verbe, Sum eſt, fui, as me- 
neſter es, meneſter fue, meneſter ſera, &c. There are 
few verbs imperſonals of any other ſozt in the Spaniſh 
tong, although in a demand oz queſtion, all verbs are 
made imperſonals, as Sirven adios por eſtatierra? &c. 
and ſo likewiſe any other verbs. In the French tong 
there is great uſe of verbs imperſonals bicauſe they imi⸗ 
tate the latines. And ſo they have imperſonals active and 
pallive,to the paſſive they adde 1 5 ligne on, to the active 
il. An example ot bot. 
Fault il mourir ] ne fault il pas var endieut onreſpond. Il 
fault monrir : C eſt vn arreft and parlement celeſte : . 
was il fuult tous joura d oir — ſeignenr, cc. An exam⸗ 
ple ol the pallibe. Sert on al eternel en ce paisi ? ou honor 
on quand on vit 'ſelon ce mond en toute contmpiſcenſe de chairt 
S. Ou reſpondera, on ſert icy au ſegneur & on x wi Peterneh, 
quand on chemine ſelonſa parole, en toute humilite, Ge. Like 
wiſe, on fait, on dit on dort, on parle, on boit, & r. 

Thele verbs imperſonals are conjugated in French i in 
the third perſon ſinguler only, as in the Latine, Like wm 
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fant, CE, 

fe aillort, b — 9 

I. fallut, . i ba 

I falls. 3G 1 | 

avoit falls, 
udra. 


Jt dai no Imperative, 
optativ. plent 
4 dieu, quil "fea fallu, 


The ſubjunctive is like the Indicative altogither ads 
ding ver que, oz quand, in every tenſe. 
Inſinitive. 


examples oc the verbs merle paſſibes. 
Indicative, 
chante; © 22:5 ae 4 
chatoit, bi } 
On. achaute, © bi 1643 e. 112 40 
avoit chate, | 


: * 

* * 1 

7 | 
chamera, © | 
* > * . LD 7 | 


4 
” oo „ "4 
= . : 
1 4 + 4 ſj - 5 


The ubjunttibe is citogether like the indicative, ons. 
Rr Oi eee 


Jnfinitive, - 
12 «+ als chante,@voir efte chants... 
All other verbs imperſonals paſſives whathrever tber be 
are conjugated after the ſame ſoꝛt: which are ſo many in 
r a 
1 


1 * 


* 
51 * 
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= Pere fo!low? certaine obſervations about verbs as 
? | well in the French as @paniſh, 


The firſt obſervations" 


I the French tang, even as a noune ſubſtantive bath 
alwaies an article befoze it that agreeth with it in gen⸗ 
der and caſe; ſo every verbe perſonall hath his nomina⸗ 
tive caſe, oꝛ a pꝛanaune demonſtrative befoꝛe it, that 
agreeth with the verbe in number and perſon. So the 
French men doe not ſay, ame, aimes, & c. 02 creyt erois, Cc. 
but I ame, tn aimes, il ame, G c. And they never utter a 
verbe without a noune oz pꝛonoune going befoze; which 
is to be noted the rather bicauſe in Spaniſh it is quite 
+ contrarie, Foz although it doth alwaies put the articles 
to the ſubſtanti ves: yet to the verbs they never joine the 
p2onoune demonſtrative: wherein they imitate the ele⸗ 
gancie of the Latine feng; and they utter their verbs 
without putting any pꝛonouns befoze them, as you may 
ſee by experience in reading the Spaniſh. 


The ſecond obſervation. 


9 are to note that in the French tong the firſt 

and ſecond conjugation are regulars and do not faile 
inany tenſe, But the third conjugation oftentimes obſer- 

veth not the rules in the pꝛeterperfea tenſe, as you may 
ſee in thele verbs, which being in the o2der of the third in⸗ 
flexion,fozme their pzeter tenſe, in , as je ay Ms, Come, - 
re quis: c. Others take »,betwirt 5, and x, as je ay prins,ap- 
3 Others loꝛme their pꝛetertenſe in 2, as 

Je deitruit, ſeduit, cut, &. Others taking to them », | 
fozme their pꝛeter tenſe in ar, as je ay craint, peint, &c. 
that there is great diverſitie eſpecially in 1 pꝛeter tenſe 
ofthe GY: = 
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In the Spanith the diverſitte is not ſogreat, not with⸗ 

ſtanding there are ſome that change their characeriſtical 

£2 fozmative letter in the pꝛeſent tenſe : as in this verbe 

dire, which maketh in the pꝛeſent tenſe digo, in the pꝛe⸗ 

kerimperkect tenſe, dixe, dix ihe, dixo, Kc. _ thereare 
few ach in this tung. 


The third obſery ation. 


N the French tong al the verbs e ſuch as ſigni⸗ 
action, foꝛme their pꝛetertenſes by the helpe ol the 
verbe habeo,haber,ercept the ſirſt pꝛetertenſe which is foꝛ⸗ 
med without it, as we have ſhewed befoꝛe. But the verbs 
pallives x ſuch as fignifie paſſion, are foꝛmed with the 
verbe Sum,es,eft : as Paydor mi, tuas dormey, ec. The lame 
rules are to be obſerved in the Spaniſh tong, eſpecially 


in the pzeterpluferfect tenſe, as when we ſay, quando 
ovieremos creydoa las promeſas dedios, &c. ſeremos 


fieles. 
i The fourth obſervation. | 


Dn muſt alſo note inthe Frenchtongthat verbes 
which foꝛme their tenſes with this verbe, Sam, ex, 
in the plurall numbers of their pzetertenſes,theyalwais 
foꝛme an , which they do not being foꝛmed with the verb 
Habeo, babes. Example. Ie furs venn, nous ſommes, vc mu, 
vous eſtes venus, ils ſont venus, . Item, I chate, tuas 
chatè, il a chaute, nous avous cbate, vous. aves. chaje, 
ile. ont chate, &c. and not nome avous ebate, fc. en 
rule is oblervedin the @panilh alla. ic. 


1 


The 6fobſeryation.' - £ 85 
; 202 W CON G0 alloy, 
Yu muſt alſo note.inthe French tung ha ther 


AA a mirt inſlexion, foz 
P 2 the 
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the p:eferperfect tenſe they are of the third conjugation, 
and yet they foꝛme their infinitive mode, as if they were 
of the ſecond con ſugat ion. As fo2 example, Jay vea, tens, 
detenu,obtenu, cc. whith fo2me their infinitive,vorr err, 
obtenit cc. ag if they were of the ſecond conjugation : in 
tbe Spaniſh there are ne luch verbs, | | 


Ihe ſixt obſervation. 


Frogs you malt note that ſome verbs in the French 
.tong have two p2eterperfect tenſes 3 and theſe be uu, 
offrir, ſouſfrir, convrir, & c. j ay owvry, and j ay ouvert, Jay 
offri, amd j'ay offert, j ay ſoufry,amd j æy ſouſfert, j e cowvry, 
and j ey cave rt. | Ss 


The ſeventh obſervation. 

ITem we muſt obſerve, that ſome verbs which in the 
Latin are imperfect are perfectin the French and Spa⸗ 
niſh, as the verbe Hr, in Latine, Oazſe,fo2 the French⸗ 
men faith I= hay, tu haus ii hait, nous haiſſoms, &c. and ſo the 
Spaniard ſaith, yo aborreſco, tu aborreces, aquel abor- 
rece, noſotros aborrecemos, voſotros aboreceys, a- 
quellos aborrecen. And contrariwiſe ſome in the latine 
ate perfect which in the Freneh & Spaniſh are imperfait, 
as; Soleo, ſoles, &c. in French. Je fouloye, tw ſonloyes, i 
ſouloit nous folions, vous ſoulies; il ſaulnient. In the Spanich 
it hath but two tenſes, the pꝛelent tenſe, and the pꝛeter⸗ 
imperfect tenſe: yo ſuelo, tu ſueles, aquel ſuele, noſo- 
tros ſolemos, voſotros ſoleis, aquellos ſuelen. The im⸗ 
perfect tenſe, yo ſolia, tu f9tias,aquel ſolia, noſotros ſo- 
liamos, voſotros ſoliades, aquellos ſolian. all the other 
tenſes are ſupplied by the verbe acoſtũbrar, in French - 
by cut er, as Fay couſtumꝭ, tuas caufſtuimè, & c. 


The 
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The eight obſervation. 
9 are alſo ſome verbs imperſonals in Latin, that 
in French and Spaniſh are perſonals and perfait as 
fo; example, this woꝛd repentir in theſe two languages 
by adding onely to if theſe pzonouns, me te ſe, nous, vour, 
11, is a perſonall and perfait : as Ie me repens, tu te repens, 
il ſe repent nous nous repentons, vous vous repente x, ils ſe re- 
pentent, cc. and in Spaniſh yo me arrepiento, tu te arre- 
pientes aquel ſe arrepiente:noſotros nos arrepentimos 
voſotros vos arrepentis, aquellos ſe arrepienten: and ſo 
likewiſe thꝛoughout all other tenſes, 


The ninth obſervation. 


I N the French (ach verbs as ſigniffe moving to a plate, 

require after them theſe pꝛononus, re ſe, &c. with a pꝛe⸗ 
poſition and an apoſtrophe, foꝛ avoiding ofthe vnpleaſant 
pꝛonuntiation of two vowels, the one after the other, 
as Ie men fuy, tu ten fins, il Sen fuit,cc. Ie men bay, tu 
ten vas, c. And all other verbs are declined after the 
ſame ſoꝛte, when by them we note o2 ſigniſie a retipꝛoca⸗ 
tion with theſe particles, we, te. ſe. as Ie m ume, tu i aims, 
il aime, c. le m endor, tut endort, il i endort, &c. a 

This rule is pꝛadiſed alſo in Spanilh in the ſame ma⸗ 
ner, ſaving that in ſteve of en, they put a, oꝛ al, as, yo me 
huyo, tu te huyes, aquel ſe huye, &c. yo me voy, tu te vas, 
&c. yo me voy al campo yo me huy al ſagrado, viendo 
me perſeguido, &c. an example of the ſetond:quando yo 
me ſiento culpado, el mejor remedioque para mi hallo, 
es, no adularme a mi miſmo, antes, reconoſcerme pec- 
cador delante del ſefror,&c.  * - 2 


I be tenth obſervation. 


IQ beexpzelſedin one wozd, as allo in the Latine ung. 


e CCS «<4. 


Here are certaine verbs in the French that cannot | 
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/ And then they uſe to expꝛeſſe them by ſome circumlo- 
quution, oꝛ compoſition of divers woꝛds, as foz example, 
Paime mieux, tu aimes mieux, il aime micu © naus anmons 
mieux, vous aimes mieux, ils aiment mieux, &. Item, Ie me 
porte bien, tu te portes bien, &c. Item, 1'ay acouttume, tu 4s 
acouftume Cc. In the ſame ſozte do we ſay in Spaniſh: yo 
quiero mas, tu quieres mas, &c. Item, yo me hallo bien 
diſpueſto, tu te halles bien diſpueſto, &c. Item, yo he 
acoſtumbrado, &c. In like maner be the ſame verbs al⸗ 
ſo declined negatively, as, Ie me porte mal, &c. Item, Il ne 
mon chant, il ne t en c haut, ii ne luy en chaut, &c. and in Spa⸗ 
nich, no ſe me da nada, no ſe te da nada, no ſe le da na- 
da, &c. VF, | 
Ofthe Participles. 
12 the Spaniſh tong there are two ſoꝛts of participles, 
actives and paſlſives. Che actives are foꝛmed of the third 
perſon ſingular, of the indicative pꝛeſent adding thereto 
this relative el que, as, el que ama: el que pone: el que 
duerme. & c. Plur. los que eſcrivẽ, &c. the feminine arti- 
cle is la que, in the ſingular, and las que in the plurall, as 
la que travaja, &c. las que travajan, &c. The partici- 
ples paſſive are fozmed of the ſame perſon, adding to the 
maſculine Sing. do, and Plu. dos, and to the feminine 
Sing. da, and Plu. das, as comprado,comprados : com- 
prada,compradas : &c. la muger bien enſchada huye 
las occaſiones de ſer notada de liviandad, &c.- 
So in the French tong alſo there are two ſozts of par⸗ 
ticiples actibes deſcending from the verbs active, and paſ- 
ſive deſcending from the verbs paſſive, the adive have 
their terminations in ant, and are all of the maſculine 
gender, but byputting to an e; are made feminine, as «- 
| muant,aimante: ] home croyant, la femme croyante,ce. The 
pallive participles of thefirſtconjugation end ine, —— 
| — 


: 
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ſecond in #, oꝛ , and thoſe that are of the third conjugati- 
on they follow the termination of the pzeterperfec tenſe 
that they come of: and they are all ot the maſculine gen- 
der, but by putting to e, are made feminines : as aime ai- 


mee, ony ouye venu venue, endormi, endormie, c&c. Here you 


mult note that in both theſe fongs, the partitiples are de⸗ 
clined like nounes, with their pꝛoper articles pertaining 


fo them, and fo make the plurall ofthe N mut 
onely adde an /. 


The declenſion ofthe participles. 


ſel que lee, los que lee, 

Maſe.Sing. 5 deel que lee, lu. de los que leen, 
2 al que lee, à los que leen, 

| * la que lee, las que leen, 
Femin. Sing. Ade la que lee, S Plu. ade las que leen, 
ee 1 alas que leen. 


Maſc. Sing. <deel leydo, 
Cual leydo. 
| la leyda, - 
FOO, de la leyda, 
0 a la leyda. 
Anerampleor the participles ative in oth. 
genders in French. 
Cle liſant, les bſans, 
Maſe. Sing. Idu liſaut, Plus des lim. 
| aubſant. aux liſant. it 
laliſante, les liſames, N 


Femin. Sing. de la ii ſante, Ply. des liſantes, 
L . 2 


=- 
1 
: 
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E of the participle paſſive 
ſect hogs 7 


le len, les lens, 
Maſe, Sing. dn len, Pla. des lens, 
an leu. aux lens. 
la lene, | les lemes, 
Femin. Sing. 4% lalene, | Plus der lener, 
4 la leue, | aux leu. 
Of the adverbs. 


H Itherto we have w2iffen of thoſe parts of ſpeech that 
have declenſon and conjugation: it remaineth now 
that we ſpeake ſomthing of thoſe. parts which the gram- 
marians call Indeclinables : and fir{t of the adverbs, 
which are diverfly foꝛmed in the Spaniſh tong:ſome are 
made of nounes feminine in a, anddoealwates oz com⸗ 
monly end in mente: as abierta abiertamente: pronta, 
proutamente, &c. which maner of fozming the French 
do alſo obſerve, with this termination ment - as belle, bel- 
lement: fot ſottement - :ſenre fſenrement, &c. you mult note 
that the French men in fozming fuch adverbs often- 
times take away certain letters vy a figure called fncope, 
as elegament, prudement, ignorament, cc. in ede of clegan- 
tement prudentement, ignorautement &. of this kind of ads 
wy * are great ſtoze in both the tongs French and 
pani 
There are other adverbs that are not fozmed ofnouns, 
but of themſelbes: and theſe are of divers-ſozts and ſig⸗ 

| nifications : of them ſome are adverbsof plate: as aqui, 
- alli, aca, alla, de alla, &c. ſome of time: ſome of number, 
| o2 numerall. And to be b2fe there is as great diverſitie 


of adverbs in the © 1d tong, 
Latine and * An French ong as in the 


_— 
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rie hard, becauſe in the @paniſh tongue there are none but 
theſd: no. and ni. As t example: no yro jamas a lugar 
inface : no dirt jamas mentirn , Item} ui el avariento, 
| _ el . 8 el reyno de — cielos. — 

— ere adding theſe 
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on : as, "eff il pas meilleur avoir uu bon amy en plare, gn Yi. 


genus en cofre : $c. The Adnerbs in the Dpamih Couſftruse 
tion, are moſt commonly put tmmediatly after erber 
s quien bive chriſtianamente, morira en eſperanꝭ de 
= goꝛar eternalmente de la gloria celeſtial; And ſo art 
| they like wiſe inthe French, en hr ROTTEN 
ol the French Syntax is. 


oOf rhe Prepoſitions: = 


The Spaniards haue the ſaure vie ä 
Latins haue: ſometimes in compoſition ; and ſemetimes 
without: as leyendo en la ley divina yremos a Dios por 


eamino acertado: per la ley, y por el Reyy Tarte pa- 
tria es meneſter poner la vida. &c. 


In compoſitiom, as partir, repartit, penſar yeeompen- 
ſar, poner diſpaner: &c.. The French men ſame 
vie of pzcpolitions'; 


As fo; example, dougir,addoncrr. 

e; dire gontredive;: venir contre nenir: "hoſe 

Jer e me, * 12 Gon 

lie: but pet in ſome other they are inſeparable , as inthels 

* — fame, 4 arme 1 ſrwblable, 

— — 

to nate 

de in the French tongue, which allwaies ſerueth the geni⸗ 

tine caſe : but there ls a ecrteine difference in it, fa2 ber ing 
ioyned with a Nowne Paſcalin appellatine not ayp2op:la- 

ted, beginning with a Conſcnant 2. er in u. al⸗ 
wates,x in feead of 4 they ſay du: but in ail other ones 
they ſap de: As taute verite procede de dien. Et tent men- 
forge {pronient du diable : de Irhan : de George ; ant 
lchan, m du George: Item cecy view de Por ade argent. d 

Ibomme, &. yr deg, — The 


WW. 


e Pe 1 I 4% 
&. 4. 6% l 
A % 4. +3 . . 
p * 4 . 
8 0 2 > 1 — 


The Spaniſh Grammer. ns 
The fame rule doth hold in the Pꝛepoſition en. which be⸗ 
ing ioyned to a Nown Palſculin appellatine not app2opzta- 
ted, beginning with a Conſonant, is chaunged into the ar⸗ 
ticle of the datiue caſe a: but in all other Aotunes it is en. 
As les anges ſont au ciel, & les hommes en terre: les enfans 
de dien ſont au monde, mais nox pas du monde, ec, They 
fap alla, «tons en noſtre temple , ànd not, au noſtre temple, 
As fit were a Nowne app2opzlated , but theyſay ſimply, 


«lons ax temple : In the plurall , this pzopoſition is chamm- 


ged two maner of wayes into a 92 es, as les vns ſont aux 
faurbourges de la vile. & les aueres ſont es portes: noſtre 
pere qui es escieux, i . 2 
Von nmitt note concerning this Pꝛepolſition de, that in 
the Spaniſh and French foz the moſt part it wozketh a con 
trarietie in the fignification : As Hazer, deſhazer: dezir, 
deſdezir: &c. In French, faire, deffaire : lier, deflicr. 
&c. Sometimes it lignifieth not a contrarictie aa: tener, 
detener, mandar, demandar : &c. And in French, venir, 
de venir + nier, denier: partir, departir: &c. Chis Pꝛo⸗ 
politton (in) in the Spaniſh and French doth al waies ſignt- 
fe a contrarietie in compoſition: as iuſto, iniuſto: pio im- 
pio in Spaniſh: and in French , /»fe, iniuſt e, docte, jude- 
Ae & c. And ſometimes in. is turned into en. as well in 
Spaniſh as in French: As foz example in French, ey, en- 
nemy : andin Spanith : amygo, am enemy go. And this 
Particle vez, is alſo of the ſame nature and qualitie in the 
French: as cognaiſtre, moſcognoiffre : croyant, meſcroyant: 
'- | | | | 
Che Pzepolition (de) ſerneth ſoꝝ the Anfinitine mode: 
as de dire: de faire, dacherer , &c. Untothe which , the 
French ſometimes addeth an S. as ſoꝛ crample, des le com- 
mencement inſques a la fin i ay eſtuaic en toutes honnes le- 
tres des mon enfance, &c. The Spantard ſaith, des de mi 
niũez; des de mi mocedad : des de el ano paſado. 
Sometimes the French men adde this Particle p»z : as 
N 2 Al ſalon 


— —— ——— ns 4 


tallansthemlelues; leaſt vou bie them out of the purpoſe. 
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Abſalon eſtoit fort bean depuis la plante des pieds inſques au 


fommet de la tee. dometimes itis putin itead ofthis Pars 


ticle du 2-ag vous ſortes hors de propos, in ſtead of da pro- 
pes: 20s 8 "VL ow de ſens, ne de caur gre de courage, & c. 


Ofthe Interiections. 


The Spaniards vie moſt commonly the ſame ſhew of 
affections as other Nations : but the French Nation eſpe- 
cially, vſcth Interiections very fildame : and therfoze when 
they heare a Spaniard ſigh , it ſemeth to the French men 
that ſuch complamtes are not vſcd but in extreame afflicti- 
ons. Contrariwiſe, the Jtalians and Spaniards vſe verie 
much theſe ad mirations and thꝛeatnings, and interiections 
of gladnes and ſozxow : the vie whereofmuſt be learned by 
frequent communication with naturall Spaniards and J⸗ 


Of the Coniunctions. 


Atte tall that a Coniunction, which iopneth and knit 
keth ogiher diners parts of eh: — 


ing beginneth allo with a y. is turned into e. becauſe two: 


yy. ſhauſd not mierte togither, as Piedro y. Antonio. yo y 
tu, el rey, e infinita multitud de ſeñores. The Con- 


kunction diſiunctine is O. as Alonſo ojuan, & c. The Con⸗ 
knction rationall (that is ſignifying a Reaſon) is. Pues, AS. 


vifto puez. que la fe ſin obra no es fe ſino muerta: &c. 


The French Contunctions are et, on, mai, car, donc,as 


reit homme la penſe complaire a dien, & an mond, wars il 


| $abuſe ; car nul ne peut ſernir a deux maiftrer 2 car endl bas 
val un, & aimera Fawre, onilſe loindraa Fun, ne tiendre 


conte 


e 


— 


ue. Mis. ts. 
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Coptede[antre:none ne) dir ſerui a dies & itt mon- 
de. hep haue aiſo ſeme other Coniunctions the vie wher- 
of map be learned in reading French Authozs; as theſe be: 


or, toutefors , neautmoins, iagoit, aus, auſſi, pourre, vi 


Conbiengue, priſque,pourvengue, mi „i ſinon. An example of 


() and aint which are the hardeſt 2 I richeſſe enorgueillit 
[homme , (+ la pounrete aucune fot luy canſe vn de /poir: 
& pourer je ne deſire wil vn, nilamre; ain.  ſeulement edo 


* 


crit, & c. 


Of che ConfiuRion or Syntaxis of the Spa- 
niſh and Freuch — es. | 


$ nowit remameth that we 
ſhould ſpeake ſomething of the conſtruction e 
of the ſame parts in a ſpeech : fo2 it is 
Saen (a nat grebe, r ag con 
poztionable — — of rh + * 
p:epoſing o2 poſtpoſing of a wozd in ſpeaking o2 waiting , is 
thing ol no ſmall (mpoztance. And they that confuledlp vt- 
ter whatſoencr is at the ende of their tongue, without dili⸗ 
gent obſeruation of the onder of wozdes , in read of making 
men tmndcrftand their conceits , they bing fozth nought eis 
but bzabbles. Foz who ſeethnot that there is great diffe- 
rente betweene a ſentence well ſet fanth and o2derly diſpo⸗ 
fed, anda heape of woꝛdes pꝛonounted o2 witten without 
der. As foz example, Saint Paul dit gue Toms ceux qui 
veulent vinre fidelement en Ieſus Chriſt , endureront per- 


Cees. How youthange the der of theſe waren inn 


2 teus vinre perſecmion qui en cenx fidelement Je ſas 


Notwithſtanding that the ſame woꝛdes remaine: whereby 
E Tas 


' Wehane hitherto ſpoken of all the partes of hed, ſo 


no ſente of it. 
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— the hearer map be belt pleaſed : 
tze Naminatine is ſometime befoꝛe and ſometime after the 
: 1 23 mah ta 

a 7 '' Wi Peg ty IT Nd p UL ep mak 

no Equinocation 02 Auphibalogie , that is tolay, a divers 

ſenſe, that may diucrũ bee interpꝛeted But ſuch as will 

avite j wpanih ——— — 

as they may poſſibly 2 

them in ſuch a place of the „ that — 

ſenſe going befoze and comming aſter , obſcure and hard to 
be tniderffod, 


As touching the French tongue: firff you nuff obſerue 
the Concozpance of Genders — as inthe Lat- 


arcuſatiue caſe mit | 

mult be in the lat glace: as, Ie ſerviray al eternel mon 
eu treſvolontiers, juſques a la mort, &c. Dyes juſques 
4 la mort je ſerviray 4 Leternel mon dien: 
Item creſvolontiers a Ceternel mon dien ſervirayt ie iuſquet 
4 la mort: Item a Leternel mon dieu treſvolontiers inſques 
« la mort is ſerviray This lpech is thus varied foure waies 
n the ſame woꝛdes remaining in Gramma- 
ticall ; Another example with a Lei 
ſacrifices doivent eftre faitz, 4 dieu auec petite deſpenſe( di- 
ſejt Socratet) pource qu il n a point beſoin de nos biens et qu il 
regerde plus le cœur decelui qui ſacrifie que les ſacrifices 


meſmes, 


The Spaniſh Grammer. ns 


weſwes, &c. And this is ts be inderſtude in an_abſolate 
(perch: foz in an interrogation the Arch ech theſe wo- 
nownes me. te. ſe, andputs the nominatine after the verbe: 
as, veux tal voir vie eternelle ? guarde les comman bl 


bownore Dieu, er obey a ſa parole, &c. Item We repentiray 
Fe d*anoir bien fait &c. Oz by a negatiue in a ſpeech which 


denpeth: as, ne fais point a autryy ce que ne pouldyoyes efire 
fait a toy meſine et. Ty 


Phillip de Comines the hiſfozian, whoſe kind of ſpich 
and watting is greatly eſteemed of among the French-men, 
doth alwaies put the verbe bcfoze the nominatiue caſe, thus: 
& commanda le Roy qu vn chaſtun ſe retiraſt en ſon logis, 
& c. et vindrent lei ambaſſadeurs de tous coſtex pour moyener 
le paix entre les princes. etc. But whether this manner of 
be the better, az not, I leaus it to the iudgement of 
Frenchmen. | 


naftuc 

The French tongue vſeth verie much to begin a ſpeech 
with; which an\wereth to the Spaniſh 
ay. Ag, ay vna manera de hõbres que ſon fuera de toda 
razon &c. In French thus, JI ye vn certains forte d h · 
mes qui ſont bien hors deraiſon- Il en y a moins qu on uc pe- 
#. Item. ly .atrois cheſes qui chaſant [homme hors de bs 
anaiſon, afs | te qui ec 5 


Gat J hane ſet dane the Treatileof the Merbes, map 
—— 1 
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5 Acetre a bzafen pale. 
| Acetrero a hauker. 
Bierto open. Acne achaunce, hap. 
A cia bzibery; Acicaladura a trimming , garni⸗ 
Abolorio a genealogy 02 pet⸗ ſhing, 0 re th 1 
tigres. Acomar to ſtirre p, to pzouoke, 
Abonado endowed „ begifted, r to irritate. 
made god. e Adelante befoze. 
Abrir to open. = a Adorar to w 
a ar to embzace. Adolecer to bee grieued, oz 
bſolution abſolucion. All at eaſe. 
— burn. Adeudarſe to byng himſelfe in 
Abuelo a grandfather. debt. 
Aga hither. © Adclantarto pzefer,to get.befoze, 
Acabar ko th, to end. Adentellar to bite, 


Acatcertochaunce, to happen. Adul carto werten. 
Achaquea U e aMigidoto be afflicted, vered. 
cauſe. Affloxar to to ſlacken. 


Acertar to hit the werbe to hit on Afuziarto encozage- 

a thing. 1 oo. br. arr g= 

Aculla there, hither , that wap, I. to others. 
thence, De aculla, Agua Water. 


Accuſado accuſed appeached. Agradable that which is thankful ; 


Acor a Hanke. to a man, þ 
Acotarfo whyppe, to whip mith a Agradecido 

rod. gradecimiento thankfulneie, 
Acatarto ſe, to loke, and alſo to aki banca pꝛaiſe. 

HONOUX and reuerente. Alhaja houſhaldſtuffe, 


8 A 
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Alberchigo, Arder to burne. + 
- Alberchiga. Atador aploughman. | 
Alguno, ſome body, ſome =_ Arbol a tres. : 
ſome. Arrepentit to repent, 
Algo ſome thing. Artemeter to inuade, to aſſatit, to 
Aili there. ſet vppon. 
Alla that wap. Arribar to arriue, to cone to. 
Alcarto lift vp. | Arrodillar to knxle. 
Algodon bombaſt. Artificio an occupation, a crafte, 
Algarue a caue, a den. Aflaz inough, ſu icientip. 
Alimentar to nuriſh to maintain, Aſſoſſegar to quiet, to allwage. 
Amoneſtar to admoniſh. Aſtucia craftineſie,auilc, deceipt, 
Am enazasthꝛeatnings. Aſtutamente craftup, detepttully. 
Amigo a friende, Atar to tie. 
Amar to loue. | Arajar to dziue away, to ſpie to 
Amo, a maſter to a ſlaueoza ſer⸗ diſcouer. 
uant. A ajo a ſhozt oꝛ edpendious way, 
Amargo bitter. Aueriguar to verifie 
Amaſfador a Baker, Auer to haue. 


Amaſſar to knethj 82 to beat ſmal A ume «car to enlarge, to augmẽt. 
Anguſtiar to , to vere, ts Auariento touetous gredy. 


trouble. | Auczcz at ſometimes. 
Anidir to adde to adiopne. Aximez. 
Ano peare. Axuar howſhould dutfe. 


Animal a thing that hath life and Azcitcople, 
ſence, a liuing creature. a beaſt. 


Anmado animated, x ae Bin a baſen. 


umg. 5 * 2 22 place, « hote- 
Animar to animate, * 
Andar to gee. Barato — good cheape. 
Anunciar, to repozt. to teil. Batragan d poung man. 30% 
Anidarto make a neaſte. Barrena a winibie to bore holes. 
A millo a rng. Beuer to dꝛinke. 

Angell an Ba Bezar to kiſle, 
A noche reſternight.  . Beſtia a beaſt. 
Anochecgt to waren night, to bes Beuida dzinke. 

come darke. Bezo cumuner, an vſe, a a RY 
Antiguo auncient. Blanco white. 
Aqui there. Bienaventurado happie , koxta⸗ 
Aquell hes. nate: 
Aquelt»s they. | BlanqueartowhHiten. 
Aqueſte this man. Blandura m-keneſſe faire ſpeach. 


Aquexarſe to make haſte, to hie. Bozthe voice. 
| Bozcear, 
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Bocezar to pawn, to gape. 
Bodega a ſellan. 
Bueno, good. 
Bodegon 4 — 02 
Bodigo a cake. 
Bo fetada a buffet. 
Bular to flie. 
Boluer to turne. 
Bondad — 
Bai | 
Borro a blot 
Boflar to vomit. 
Botja a hatte. | 
Botarto thꝛuſt ont, ta exp ell. 
Botica a ee. 
Abega a head. 
2 a have. 


4 12 


Callar to — — 


Caſto 1 2 
—- 
* » * e 
* T * 
£ "> 's N 


Camueſo a pippin tres, 
Camucſa , a pippin. 


Carta { 
Cabo $721] 
Caſtillo a — 
Cargocharge, loading. 
Cargar to charge, to lode. 
oma a pot, a iugge, 4 * 


* 


capato aſhoe: 
Carreta a tarte. 
Carne fleſſe. 
Captiuerio, captinitie. - 
Capado one that is nn 
eunuch. 


2 a Chappell. 
Cap6n a caponmn. 
Cara the face. 
Carcell apziſon. - 2:9] 
Carnaual Shtouettde. 
Carnero mutton, ; 
Carniceria the ſhambles. 
; Carnicero a butcher. © 
Carpintero a carpinter. 
; Caſaghouſe, 
1 „ neere. 
Cedaco a flue, a ſearce.” 
Ccja _— the noſe be⸗ 
Cerrojo. Cerradura a locke. 
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Chamarra, a ſheapheards ſcrip. Conſolar to comfort. 
Chiſmear to gather the tribute Conſolation comfozt, cdſolation: 


of ſomeplace. | Co noſcer to knowe. 
Chiſmero a Collectoz, oz gatherer Confeſlar to conteſſe. 
_ of tribute. Confeſſion confeſlion, 
Chiſmeria, collection, oz gathe⸗ Con ſejo counſel. 
ring of tribute, Conſentir to conſent, * fs: 
Chiſte. gree to. 
Chiſtar. Contradezir to gainſap: - 


Chinche i ſtinking woꝛme bꝛee⸗ nmr pn 113.0 ve 5 
ding in wood, oz paper. Cincx. leth it ſelf 


Chimenea a chumnpe. Corregir to — 
Chico litle. Correr to runne. 
Chiquito very litle, very ſmall. Coragon hart. 
Chozno. Coſer to ſowe. 
Chueca in latin Coxendix, verte- Corromper to cozrupt, to marre. | 
bra, a knuckell bone. Cottar to cutte, | 
Chupar to ſucke, to dzaw.- Cortadura à tutte a cutting, 
Cirucla a plumme. Corona a croſone. 
Ciruelo a plumme tres. Cordero lamme. 


Cornudo hozned.. 
Creer to belecue. 


dad baightneſle: Criar to treat, | | 
Cilla barneoz place to put vppe — — ae 


Es 4: Ciudad a tittye. 4 8 vp, manners: 
| Ciuera cone. Crines, cabel 
Como like ag, Crudo rawe. 
i he 21 make, to compoſid, Crimen a hainous crime,an offer 
Cruell trueil. 
8 Cruz a croſſe. | 
- Comprarto bu. | Cuchilloa knife; 
Comerto eate. | ones iupce, moiſture, - | 
Comparar to compare. | 
Com paracion a compariſon. | plir to accomplith. - 
Compania company, - Cuerpo body. 8. 
Comido meate. Cuenta accounts, reckoning. 
Contado counted. | D 
Contar to count. Atill a palme trees. 
Condemnar to condemme. D Dar to geue. 


— condemna tion · * Dad me gene me. ab. 
onſeruar to pzelerue,kepe,and Danęar to daunce, to leap 02 
to conſerue.. Dafar to hinder, nn 


ende 


Da ño Tofle , harme, hurt. 
Da noſo hurttull. 


De, of. 

De aca'from hence. 

Deſebriegar to — 

De alla from thence. Diuinar to tonietture. 
Demandar to aſke. Diuulgar to 

Deficnder to defend, Diſtancia , difference. 
Defuera Without. Diſtinguir to 


diftingutlh. | 
Degollar to behead, to cut off Donzellaa damſell,a young gens 
ones necke,to cut ones tot, tiewoman. 
to murther. 
Denar to daine. 
Derecha mano the right Hand. 
Deſpedirto difmiſſe,to ſend away 


Donoſo picaſant, merry. 


Deſttuction — Doblar to double. | | 

Deſtruir to deſtroy. Doblado double. | 

Deſterrar to banniſhs, - '» Doredowgy: | 

Deſatinar to rele, — to Duro hard. | | 
Wauer, towag. 


Duda doubt. . 
Dun ge laff, to continue. l 


Ez ns. b 
Bncerainients a hating *. 


to che. Enſebar to — 
— os vnconer. Enſeñ amiento teaching; 
—.— fozlake,to pub way. Enſefiador teacher, 
Enuicrno Winter. 


Deſtorcer, to 


Deſd ir to to 
—.— bat dee] 


Deſhoneſto diſhonelt.. Enucrano ſummer. 

Deuda debt. LH Encomiendas commenbations. | $ 
Deſenſeiar to vnteach, Enſuzjar to foule, tomoke dur. | 
Deſdeñar to difdaine. Enzina — 225 x | 


Deſdicha vnhappimeſſe, miſtbz= Enxuga rto | 


tune, 2 —— 

Deeds babe Brrar to er, to go out ot — | 

Defiant. . 
tar ti ndido N 

Dicho ſaide, | Eſcudrifrar to ſearch, badet 

Dieſtra the tight hand. Eſcuchar to harken. ' 

Digeſtion digeſtion, Eſcoier to chooſe oz ide rt 

Digno wozthp. Nſcriuir to white. 

Dinero moneꝝ. 2 Eſcalentar — 


Pſpiriuuz. 
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Eſpiritu ſpirite. | ten, gayned. * 
_ pcrang — | fs f mo — — 201 
{pinallar one Gargas 0j0s ſquimt epes 23 IL 
gebe —_ 3 * Gartioa hooke operathadnade.- 1 


— - 
- 1 1 
* + 


Eſtos theſe. SGentilesg gentieneſle- 4 
Eſtar to bes. — anodes lamenting 
Ethimologia g true laping a true a ſigh, a ſobbe. 
erpolition oz reaſon. Generali, generall. 
Euangclizar to pꝛeach the Soſ⸗ Geſto. beha:1i0ur, demeanure, 4 
_ 'Geate, people. 0. 20 
Exprimir to expzelle. - +, Gengibre, ginger. 
Eſtiercol dunge. | Gigantes, giantes. net tn | 
Eſtufa a hote houſe, > Girifalte, a hauke, 11211 
Eſtudiar to ſtudy. Gloton, a 
Glorificar, to glozifp. 
F Jlaoſar, to expound.to inake a c= | 
8 tolacke. mentary. 
gp — thebody Golpc,ablowe.-. 
2 the troubleſonmeſſe of Gonces, ; 
ther minds, | Gouernar, to gouerne, . 
Fe kaith. Goar, to ; 
Feo flfauoured. - Gozo, ur. ** 
Feamenteiifauonredly,: . /; - Gora, the goute. | 
Ficlcs they that be faithtull. _ Gomito, bornt;pomiing, 
Fiebre an agu, Gracia, grace. 


Fieſta an holy dag. BGBracioſo, — 
Fornicario, a foznicatoz. SGrado, a 


eee 388 0 7 
nition. me” ſtar, to marre, - 
Fragua, amin. | = a guide. 
Fruto, fruite, . Guiar, to guide. 
Frio, colde, | | Guiado, guided. 
Frito, fried. : Guiſa, manner, guiſe. 
Fuero, Without. Cuſto, taſte. 
Fu ra, fozce, ſtrength. Guſtar; to taſte. 
F 6 four SGuſano, a Wome. - | 
en none, Warre. Ne 
'* ., Ga Guari a, a ee 
Goa cache. . ſafety. 
. — 
Gaſtar to 
Ganar to Winne, to gaine (© (ear to ade. * 
—— Hambre, hunger. . 
ron, 
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Haron, Naron. 0 | 


Hazer, to doe. GH 
Hanienda Aces, gas. L En f 
Hecho, done. 
Hender, to cleaue, tochoppe. Liv a therte, 
Heredero, an hare. - cer,to read. | 
Hermoſo, faire. Lengua, a tongue, 
Hermano, other © © Leche, milke. | 
Herrerero, a \mith. in Lexia, lie made of athes. 1 > 
Herrar, to ſette on cos. 1 of; far Fom, 
.Herido, bure,wonnded, n Lcy,a lawe. 
Higuera. — , 7 | 
Higo, a figge. f Iubrar, to deituer ont of 
Hie tonne. | = Libertar, to ſettearfredome. : 
Hilar, —_— 05 53 Llamar, to call. 
Hito, thaeed- © — y Llave,s hy. | 
Hinchado,ſwelled;puſfed eee Liegar, to apppoch. to dzaiv near, 
H om bre, a ma. to come vnto, to arriue: i 
| Hormiga "a pillewper;-. Licuantar, to rife, | | | 
Humil r,to humbie. | Lleno, full. | 
Humilde, humble. Libreria,a Utbzarp,a ſhop ol books 
Pe runne Wer, tothe, Tre to make cli ane. 
081912: nl. y Libro, a bockke. 


720% By or dt E. z | Larar, to wave wat, err, 


Lodo, durt. | 
Lobrego , wzetched, miſeradle, 

May NN 05 8 Ie, - 2 

dad pa, bene to 1 to pꝛaiſe. $13; 

induce, _ Lugar, place. 

2 ny 6425] Lugo, by — way 

Igualdad, equality. Luego, 5 dean 

— n incontmentip. ; 

Jaftrumcnro,inflrument; Lucgo que, as ſoone as. 

Iornal a dates Wozke. Lumbral, a N 

Iubon, a doi biet. Tumbrez ght. 

Iugar, to plap. ? Lutado, kwuered auer withdure. 

Iuramento, an oath, ' Luz,hight, baightneſſe. / | 

Iurar, to \weare, Luzir, to bee liqht, to ſhine;togit- 

Iuſto, tuſt. | ſter. 

Iuſtamcate, iultlp, 431 Lluvia - rame.. 
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The _ Dictionatie. 
— 
Miſericordioſo ,pittifull. | 
M a hammer, Mieſſe, harueſt. 
Maeſtro, 5 maiſter. — —— ſee, to behotd. 
| gough-= Mi , 8 ſeldome 
Mr — nr 


tineſſe. 
Malo, naught. 
Mancha, a ſtaine.. 
Man ano, an apple tres. | 
' Morar,ta dwell. 
Manjar, meate. 14 Morcno,bzown,tawnie,ſwartiſh. 
Mafia, manner, deceint, fubtilty, Morir,to die. 
oz wile. * 2 4 
Mai 4 — a mozning, o to mor⸗ ortuorio. a Funeral belonging 
— to the buriall. 


. commandement: Moſquear,to dztne aan lies. 
Manifeſtar,to make manifeſt, = Moftrar.to ſhewe. 


Merrauilla, meruaile.  Muger,a woman. 

Mareſcido. Mundo, the wozld. 

Mas,moze. Muncho, much, great, greatip. 
Maſſa, a maſſe, a lumpe. Muerte, death. 


Maſcar,tochaw,to eate. Mulo,a Mule. 
Maſtin, a maſtiefe dog. Multitud, a multitude. 
Matar,to kill, laie,oz murther. Muñeco, a babie,a puppet, a thing 


| Marrcula,s catalogue of ppoper that childzen ploy with 


Mudar,tochange;to alter. 


—— i wanemglacking Mudanca,a henge,n alteration. 
needkutl. | 


Medida,meaſure. . N 
Menor, leſſe. Ne deres baer 
Mejor, better. - y riſe, to gro c. 
Mentira, a lie. Nadar, to ſwimme 
Membrillo, a Quince, und alſo a Nalga,the buttocks. 
Quince tree. Naranja, an Ozangs. 
Mengua, want, pouerty,indigence — Orange tra. 
lache. ariz, noſe. 
Mendigar, to begge. — | 
Mercado, the market glare, alſo Nauio, the ſame. 
cheap, a Nauegar, to ſaile. 
Meſa, a table. | Nauidad, Ciſtmaſſe tide, 
Mexiza, che iawe. Neceſſidad, neceſſitie. 
Mio, mine. | Neceſlario,neceſſarie. 


Miſericordia, pittie. : Negotio,buſjues. - . 


Negro, 
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ner anmacht. 1 Ojo,anete. Alete ett: 
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1 n 4 
Noucla,g fable oz tale; Eg 0 
Nouedad, newnelſe. al 
Nueuas 
Nuen, a nut. 


— alto an xte a 8 


"24,2551 bree * al 894 11 Re 4 
Seas 3 & 2165 5 2458; Parra, a vine. : 
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Paſſcar,to walke. TEE Piadoſo,pittiful, meat. 
* ern n Pichel 
az peace. *= Pic,a ft. 
he 6 yon beate thinks; 
Parir, to bee nero e ber in 3 a 
Piedra, a ſtone. 
Pariente — 5 ay, pain. 


Parida, a Woman dzonght Plazer A rity, 
tobed. ue by | io rr e 1 
Pararſey to reſto mr added. * 0 SAP BEIT, 


Ple — 7 
> Plomo,Jead. 


Perder tolefs.- 14 99407 Pozo, a Well. 


Pelear, to fight. ö Poſtigo, A ens wo 4 
Perteneſe, it appertatneth. Fray — 

Perſeto perf. -- rincipa 

PerfeQo,perfen. " Preſto, W hls, 

cw et P E 
Preceptos, ect. 

Pen ſar — Pre redicar, to peach. 

peon, a footman: alſo a linhthozſe Preguntar, to ase. 

ano x tournephian,gmer= Pr — ts promiſe. 


mois voozkman. - 9 
Pereza alines,ſtuggtſhneo:allo to — Briorthy 
be ſozie . Prontamente, reabilie -p2omptty. 
Ferry” waigh/tabehemue. - Propriamente, oper. 


foals, 


* 
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e un 


val, 1, what kiideof thing. 


[oak breake 0 violate, Rivers en har been 
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Saltar, to leape.: - Solaz;'comfoie, 
Saltear, to aſſaile, 02 dene vyon, ee — to 
to robbe oz ſpoiſe. | — 

Salud, health, the good ſtate of 7 —— 

once condition, oʒ iſſe. Zeoler, to bee do vle. 
Sanctidad, — ; Follogar, to her folobviten. 
Sano; holy: 1s £2 Soñar, to demea 
Sana, anger. "ET oe long, tying ve 
Sanidad Health of the body. ing. 
Sano, healthful, whole, ſounde, — 4 — by 
Sathanas , ſathan, the deulll. — i 


Satisfaction, ſatisfaction, | ; Sufrir,to | AA : 
Sauana, a ſheete. T rods AY e. 
Sazon, ſeafon, time. TE Sumar, to caſt a ſine. 
| Suzo, bppon. 
Suzio, fowle durty. 
Sudar, to fene. 
Pt Sucgra,the wines huobarides 
| Scguir, to follow... | mother, — law, 
Semejante, like. | Sueno, adzeame; | 
— un, accoꝛding. 
or, Lozd, fir. | to vphold, to bean 
deere, bee nee, to bi Sugoſo, fullof inte, moiſte. 


n. 


i Tau atable, oz boozd; - 
Seuero, ſeuere, cruel — Ne 
Scueramente, cruelly,  lenerely, — OT blame, to find fault 
Sefial, a ſigme 02 token. -. Tajar, to cut, to cleamme. 
Seruidor,aſeruant, a miniſter. © RS frio, fo code. 


Scſos, the bzatnes. 3 
Silla, nee, a 
Siempre, ama. | * | 
Sic che nation ; Temer, tofeare. 

ifo, — | Tem lo, a 
So, under. 5 Tenef, 6 hee. 1 
Soberuio, rond.  Terciopelo, veluetthzee pile. 


Sobornar 29 ens, to me r 
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Tem- 


| 
| 
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Templado, ; 
ſabers 71! 245 rr 13% IV, idea Y 
— entire. — je (7 

to ouercome. 


. 8 7 


Wweaue. 
Tex, tains 
Tiembra, a — 


Tiom;atkr.: 77 


—— 
gy <7 


90 2 KA. #4 


— 


— 
. 


Viande ns. 


=== 


— toad 
opar,to mecte with one, to; 
agarnſt,o; vpon 


right 
Todo, all. 
Tomar, to take. 
Toro, a bul. 
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Viento, the winde. 
Vilcza,vildnes,of ſmall 
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Xergon,s matreſſe. . | | 


made, mu To, I. F. 91 * 
Xeruilla, aſpout, alſo a pumpe. | 
Lirings 6 Lens vf 1908 pips 0 hy | 
inga , | "THR Rs 
e 2 one whole cies are dlewtilh 
1 - andgraie: alſo one thatturneth 
A, alreadie. 
— 
Tegua. a mare. 


Terro, an erco. 


Terua, an heath. 
Tenable, oz Moſtaęa, lineſade. Lerno, the daughters huſband. - 
whereof muſtard is mt cn 
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